
Trisangam International Refereed Journal (TIRJ) 
A Double-Blind Peer Reviewed Research Journal on Language, Literature & Culture 

Volume - v, Issue - ii, April 2025, TIRJ/April 25/article - 75 
Website: https://tirj.org.in, Page No. 664 - 690 
Published issue link: https://tirj.org.in/all-issue 

___________________________________________________________________________________________ 

Page 664 of 690 
 

Received Date 10. 04. 2025 

Selection Date 23. 04. 2025 

Keyword 
Baudelaire, Myth, 

Fleurs du Mal, 

Poetry,  

Le Cygne, Hell, 

Charon, 

Andromache, 

Sphinx, Hades, 

Asthetic.  

 

                           Trisangam International Refereed Journal (TIRJ) 
                           A Double-Blind Peer Reviewed Research Journal on Language, Literature & Culture   
                           Volume - v, Issue - ii, Published on April issue 2025, Page No. 664 - 690         
                           Website: https://tirj.org.in, Mail ID: info@tirj.org.in  
                           (IIFS) Impact Factor 7.0, e ISSN : 2583 - 0848 
                           ______________________________________________________________________ 

কবি বিোদলেযোলেে কবিতোয গ্রীক ও বেোমক বমলেে িহুস্তেীয 
পবিপ্রশ্ন : সোমোবিক ও কোিযগত অবিিযঞ্জনো 
 
 
ড. অিয কুমোে দোস 
অধ্যাপক, িোাংেো বিিোগ  
বিলিকোনন্দ বমশন মহোবিদযোেয, চৈতনযপুে, হেবদযো, পূিব বমবদনীপুে 
Email ID : ajoy.003@rediffmail.com  

______________________________________________________                     
                          Abstract   

Charles Baudelaire's poetic approach and the myths used in his poems are 

inseperable. Greek and Roman myths are the strength of his poems where 

exquisiteness is underlying. Only Ganga myth of the treasure of Indian myths 

is present in his poems rendered with intrinsic distinction. He has stood face 

to face with modern disgusted raucous time. We find the agony of sordid 

existence in his poem. Easy move of his pen has given the shape of a pleasant 

image to the ancient Greek and Roman myths. He has continued his quest of 

multidimensional Greek and Roman myths in his 'Les Fleurs De Mal'(1857). 

The poet's poetry has centered round the ugly face of urban civilization. Hell 

is in his poem a perfect myth. 'Sisyphus', cursed by the God of Greek 

mythology, has come in his poem. Likewise, Greek mythological gods as 

Phoebus, Apollo, Erebus, Antilope, David, Maddona, Venus, Eldorado, Icaria, 

Pylades, Electra, Cybele, Andromacho, Simois etc. are also present in his 

poems. Besides, in poems like 'La Beaute', Les Chats', 'Spleen' we find the cruel 

night-hag, Sphinx. Baudlaire has enriched his creation through presenting 

Hector, Pyrrhus, Pelides, Aeacides, Helenus and such others from Homer's 

Elliad and glorious ancient literature. He has given unparallel poetic glory to 

myth, fantasy, legendary tale etc. He has capitalised glorious treasure of Greek 

myth with his own deep insight like a magician. The great poet Baudelaire has 

created a delightful abode through the suppressed pain of defeated heroes of 

sublime Greek mythology.  

______________________________________________________ 

Discussion 

।। এক।। 

“And, sick at heart, I saw them plunge headfirst 

Into the fiery furnace of excess, 
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Who - tempted by the taste of blood - prefer 

A living hell to death and nothingness!”১  

কবি বিোদলেযোে। নেক তোাঁে কবিতোে বমবেক বিবনমবোণ। তোাঁে কবিতোয নেক স্বলতোৎসোবেত আিশযক উপিযঞ্জন। নেক 
একবি সিবিযোপক-সািবিনীন বমে। উদৃ্ধবতবি বিোদলেযোলেে (1821-1867) ‘Le Jeu’ - কবিতোে বশষ স্তিলকে বশষ দুবি 
ৈেণ। কবিতোবি ওযোল্টোে মোবিবন ‘Games of Chance’ বশলেোনোলম ইাংলেবিলত কোিযোনুিোদ কলেলেন। িুযো িোগয বনিবে। 
িুযো মোনুষলক শূনযতোে নেলক বনলয যোয। িুযোে বনশো এক মনস্তোবিক বিকোে। িুযোয মোনুষ সিবস্বোন্ত হলয ওলেন। মোনুলষে 
মোনুষ হওযোে সোধনো বেলক িহু দূলেে অলধোবনমবোণ ঘলি যোয তাাঁে নেক যোত্রোয। িুদ্ধলদি িসু কবিতোবিে িঙ্গোনুিোদ কলেলেন 
‘িুয় া’ বশলেোনোলম। কবিে অনুিোলদ ৈেণ দুবি এেকম - 

“ঈবষবত হৃদয, তিু হোলন ত্রোস দুিবোগোেো 
হযাাঁ ব োেো গহ্বলে বেোয়ে, আপনোে বশোবিবত মোতোে, 
শূনযতোে বয-লকোন অনযেো  ুাঁলি সিবস্বোন্ত যোেো 

বহোক তো যোতনো, মৃতুয, নেলকে অনন্ত পোতোে।”২ 

নেক। নেক প্রোৈীন মোনিিোবতে গিীেতম প্রজ্ঞোে কবিত অনুধযোন। মোনলিে সািবিনীন সমোি চৈতলনযে চনবতক 
সতযরূপ নেক। নেক মোনুলষে বিস্মযলিোধক কিসৃবি। মোনুলষে দশবনলিোলধে প্রোেবমক বমৌে স্তে। িুযো বয মোনুলষে 
িীিনলক পবিে, দুিবহ ও বিতৃষ্ণ বিকৃবতে িোলে িিবে কলে বতোলে, তোই বিোঝোলত পুেোলণে নেকলক কবিতোয বিবেলয 
এলনলেন কবি বিোদলেযোে। গ্রীক ও বেোমক পুেোলণ নেক অন্ধকোে িগৎকক্ষ - যোে বদিতো বহবিস (Hades)। বহবিস 
পোতোলেে বদিতো, বহবিস পোতোেপুিী শোসন কেলতন। মোনুলষে মৃত আত্মো য ন পৃবেিী বেলে ৈলে যোয, ত ন পোতোেপুেীলত 
বয অবধলদিতো তোলদে দোবযত্বপ্রোপ্ত হন, বতবন বহবিস। বহবিস মৃতলদে প্রিু। পোতোলেে েোিো বতবন। বকোন গ্রীক বকিংিদবিতত 
বহবিসলক প্রবতিোিোন বৈবকৎসক রূলপ বদ োলনো হলযলে। সলিবোপবে বহবিস তোাঁে সুবৈবকৎসোে গুলণ মৃত মোনুষলক িীবিত 
কেলত সক্ষম বেলেন। বহবিসলক িোগয বদিীে প্রিু বহসোলিও বিলিৈনো কেো হয। বহবিস িীিন-মৃতুযে বিৈোেক। মোনুষ য ন 
পোতোেপুেী আক্রমণ কেোে অবিপ্রোয িযক্ত কলেন, ত ন বতবন তোলদে ধ্বাংস কেোে বনলদবশ বদন। বহবিস িোদুে দ্বোেো 
সকলেে পতন ঘিোলত সক্ষম হলতন। মৃতলদে বদিতো িলে িীবিতেো তাাঁবক িযিে মলন কেলতন। বকন্তু বতবন বনলি মৃতুয 
বেলেন নো। িীিলনে বিবশেিোগ সময বতবন অন্ধকোে পোতোেপুেীলত কোবিলযলেন। গ্রীকেো বহবিসলক প্রণোম কেলতন। গ্রীক 
বমলেোেবিলত বহবিস সম্পলকব িেো হলযলে -   

“Hades was seen as a dark and unattractive god, hard-hearted and merciless… Hades 

rarely features in classical mythology. In the stories of punishment after death, or of 

the living humans who visited his dark country, he is seldom involved personally.”৩ 

বিোদলেযোয়িি কোিযদশবন নেক দশবলনেই নোমোন্তে। বকন্তু তাাঁে নেক বৈে অন্ধকোলে িুিন্ত নয। নেলকে ঘ্রোণ তোাঁে কবিতোে 
বকোলষ বকোলষ। আে বস োন বেলকই  ুাঁলি বনওযো যোয, কবিতোে বিমে বসৌন্দযব। কবিে কবিতো বনযন আলেোয পণয হলয 
যোওযো শহে সিযতোে অন্ধকোলেে নোেকীয বৈত্রকলি িইিমু্বে। নেক আে পোতোে প্রলদলশে সীমোিদ্ধ স্থোলন বনই। আমোলদে 
এই অসুস্থ বেোগ িিবে অসোলমযে পৃবেিী সতয সতযই অন্ধকোে আবিি আন্ডোেওযোর্ল্ব। এ োলন যত্রতত্র েবেলয আলে নোেকীয 
বিিীবষকো। কবিে ‘Un Voyage a` Cythere’ (‘বসলেেো  যোত্রো’) - কবিতোয বত্রশোখা যুক্ত িোাঁবসকোে বেলক ঝুেন্ত মৃতলদলহে 
বৈত্রকি অসুস্থ পৃবেিীে সতযকোে নেক দশবন। িোস্তি পৃবেিীে িীিৎসতোলক ধোেি কলে আলে, কবিকল্প এই দৃশ্য। এই 
নোেকীয শি কবিে আত্মপ্রবতকৃবত -  

“Goddess of Love, your isle was nothing but 

An emblem with an image, torn apart.”৪ 
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বসৌন্দলযবে দ্বীপিূবমলত িোাঁবসকোলে বঝোেোলনো পৈো মেোে িযোপ্ত বৈত্রকি। আমোলদে অবস্তলত্বে মলনোমূলে বপ্রোবেত হলয যোয 
িীিৎস নোেকীয বনযবোস।  
 বিোদলেযোলেে প্রেম কবিতো ‘Au Lecteur’ - (‘To The Reader’ - ‘পোেলকে প্রবত’)। প্রবতবদন আমেো নেলক 
গবেলয পবে - ‘down towards Hell’. বদলন বদলন আতিহীন দুগবলন্ধ িুলি েোবক। এই বতো নেক। ওযোল্টোে মোবিবলনে 
ইাংলেবি কোিযোনুিোলদ - 

“Each day brings one more step in our desce 

Through stinking shades that would have gagged us once.”৫  

বিোদলেযোলেে অলনক কবিতোে েলত্র েলত্র নেলকে বৈত্র। কবিে ‘Les Phares’ (আলেোকস্তম্ভ), ‘Don Juan aux Enfers’ 
(নেলক িন িুযোন), ‘Hymne a` La Beaut´e’ (বসৌন্দলযবে স্তি), ‘Sed Non Satiata’ (তিু অতৃপ্তো), ‘Duellum’ 
(দ্বন্দ্বযুদ্ধ), ‘Horreur Sympathique’ (অনুকম্পোযী ত্রোস), ‘Chant d’ Automne’ (বহমলন্তে গোন), ‘Le Vin de 
I’Assassin’ ( ুলনে মদ), ‘Les Litanies de Satan’ (শযতোন বস্তোত্র), ‘Le Voyage’ (ভ্রমণ), ‘Madrigal triste’ 
(বিষোদগীবতকো) প্রিৃবত কবিতোয নেলকে উলে  বিলশষিোলি তোৎপযবপূণব। অিলশলষ কবি বে লেন, বস্থে মৃতুযে বদলশ 
যোওযোে সময হলযলে। অবনিবোণ উজ্জ্বেন্ত আলেোলকে বিযোবত বদল লেন কবি। বস স্বগব বেলক আসুক অেিো নেক বেলক। 
তোলত বকেু এলস যোয নো - ‘Hell or Heaven, what does it matter?’ বকিেই উজ্জীিনী বিিো। কবি তোাঁে ‘Le Voyage’ 
(‘ভ্রমণ’) কবিতোয বে লেন -  

“Plonger au fond du gouffre, Enfer ou Ciel, qu’ importe? 

Au fond de I’nconnu pour trouver du nouveau.”৬ 

 িোেতীয বহনু্দ বময় ােবিলত নেলকে িণবনো আলে। মতবয পৃবেিীলত পোপ কোলি বেপ্ত মোনুষ শোবস্ত স্বরূপ নেলক 
গমন কলেন। তোলদে নেক যন্ত্রণো বিোগ কেলত হয। বিবিন্ন েকম পোপকলমবে িনয বিবিন্ন েকম নেক বনবদবি েলযলে। 
এগুবেে মলধয বেৌেি, শূকে, বিিসন, মহোজ্বাে, চিতেিী, কৃবমলিোিন, সন্দিংশ, মহোলেৌেি প্রিৃবত উলে লযোগয। বযমন বয 
িযবক্ত বমেযো কেো িলেন, ব্রহ্মহতযোে মত ঘিনোয বমেযো সোক্ষয বদন, বতবন বেৌেি নেলক গমন কলেন। ‘বশিপুেোণ’ - গ্রলে 
িেো হলযলে -  

“কূিসোক্ষযন্তু বযো িযবক্ত বিনো বিপ্রাং সুেোসিম্। 
সদোনৃতাং িলদদ্যস্তু স নলেো যোবত বেৌেিম্।”৭ 

বহনু্দ পুেোয়ি নেলকে সাং যো অলনক। অসাংগত, েীবত বিরুদ্ধ কমবই পোপ। এই পোলপে কোেলণই মোনুষ নেলক বনমবজ্জত হয। 
অনুতোপ, অনুলশোৈনো এিাং বশি স্মেলণই পোপ বিনি হয। গ্রীক বমলেোেবিে ‘Hell’ এিাং বহনু্দ পুেোলণে নেলকে স্রিোেো 
বকউ কোউলক িলে কলয এমন কবিত বমলেে সৃবি কলেনবন। বকন্তু পৃবেিীিযোপী সিবিযোপক মোনিমলনে মলধয একবি 
সোিবিনীন ঐকয আলে।  
 কবিতোয বমলেে প্রলযোগ তোৎপযব ও বমবেক শব্দ-সাংলকলতে িোদু কবিে উপেবিে অবিজ্ঞোনিোত। কবিতোে বমে 
ৈযন কবি মোনলসে বনিস্বতোে উপে বনিবেশীে। ধ্রুপদী স্রিোেো বয েকম বমে িযিহোে কলেন, বেোমযোবিক কবিেো বেক 
বতমন কলেন নো। িহু পেনপোেলনে অবধকোেী কবি মনীষীই স্বচ্ছন্দ ও স্বতঃসূ্ফতবিোলি কবিতোয বমে িযিহোে কেলত পোলেন। 
কবি বিোদলেযোলেে কবিতোয িযিহৃত বমে তোাঁে কবি মোনলসে সলঙ্গ সাংেগ্ন। বিষণ্ণতো, বিতৃষ্ণো, পোপ, নেক, শযতোন, বপশোৈ-
বপশোৈী, িূত-বপ্রত, মেো, গবেত শি, মদমত্ত েবত, িোবকনী, বপ্রতচ্ছোযো, বপ্রতদে, স্বগবদূত, বদিদূত, িোইবন িুবে, িোদুবিদযো 
প্রিৃবত বমে ও বমে বনিবে অলেৌবককতো ও বকাংিদবন্ত সুেি শব্দ প্রলযোলগ কবি বসদ্ধহস্ত। অতীত ঐবতহয বেলক বনিবোবসত 
আমেো। যুলগে িযিে বিনবি ও িীিৎসতো কবিলক পীবেত কলেবেে। বহোমোলেে ইবেযোি ও ওবিবসে অমোনি ঘিনো বৈবিত 
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বমেলক তুলে এলনলেন কবি। এিাং আধুবনক িতবমোলনে িোস্তবিক সমূ্পেক অণুঘিক রূলপ বমেলক িযিহোে তোৎপলযব কবিতো-
সাংেগ্ন শীবেত কোিযরূপ বদলযলেন বতবন তোাঁে কবিতোয।  

।। দুই।।  

 আধুবনক কোলিযে প্রবতষ্ঠো পুরুষ বযমন বিোদলেযোে, বেক বতমনই আধুবনক কবিতোয বমলেে সঞ্চোেক, সাংেক্ষক 
এিাং স্থপবত হলচ্ছন বিোদলেযোে। বিোদলেযোেই প্রেম আধুবনক কবিতোয বমলেে প্রজ্ঞোবনিবে উৎসমু  উবমোবৈত কলে 
কবিতোলক অতীত ঐবতলহযে ধ্রুপদী গোম্ভীলযবে সলঙ্গ যুক্ত কলেলেন। আধুবনক কবিতো  প্রতীক বনমবোলণে আবদপুরুষও বতবন। 
পযোবেস শহে আধুবনক পৃব িীি সমস্ত শ্হতিি প্রবতবনবধ্ত্ব কতিতে। ইউতিাতপি য়সই কবি য়িাদতে াি, বিবন আধু্বনক 
কবিতোে প্রচ্ছদ আাঁকতত বগলয নগ্ন িোস্তি যোপলনি বিমষব রূপলক কবিতোে বিষয কলে তুলেলেন।  
 বিোদলেযোলেে কবিতোয গ্রীক এিাং বেোমক বমে কবিতোে শবক্ত ও বসৌকযব। িোেতীয বমলেে মলধয একমোত্র গঙ্গো 
বমেই স্বকীয স্বোতন্ত্রয বনলয কবিে কবিতোয উপবস্থত। কবিতোয উবেব ত বিবশেিোগ বমে বদশ কোলেে সীমোনো বিলে উধ্ববতে 
সোিবিনীনতো অিবন কলেলে। মোনি অবস্তলত্বে মমবমূলে েলযলে সূবৈতীক্ষ্ণ বিষণ্ণতো, িযোিহ অবস্তলত্বে যন্ত্রণো। আধুবনক বিতৃষ্ণ 
ককবশ সমলযে মুল োমুব  দোাঁবেলয বেতেন কবি। বিোদলেযোলেে কেম অনোযোলস প্রোৈীন বমেলক সোবহলতযে প্রসন্ন মূবতবরূপ 
বদলযবেতো। কবি িুদ্ধলদি বিোদলেযোলেে কবিতোি অনুিোলদ ইউলেোপীয বমলেে সোিবিনীনতোলক িোেতিলষবে উিবে মোবিলত 
পুাঁলত বদলযলেন। এলদলশে িে হোওযো, আলেো িোতোলস েোবেত - িবধবত ও েোিণযময হলয উলেলে কবিতোিুিলনে িহু মূেযিোন 
বমে। বমলেে তোৎপলযব কবিতো নোনো অেব বদযোতনো েোি কলেলে। প্রযত্ন পবেৈযবোয িুদ্ধলদলিে অনূবদত িোাংেো কবিতোে বমে 
িোেতীয পুেোলণে অনুষলঙ্গ বিশ্বসোবহলতয প্রবতস্পধবী হলয উলেলে। সমকোলেে িোেোবে কবিলদে পোবিলতযে তীক্ষ্ণতো ইউলেোপীয 
বকোন বকোন বিজ্ঞতলমে বেলক নূনয বেে নো। কবিত্বশবক্তলতও তোাঁেো প্রবেতযশ্া ইউলেোপীয কবিবদে সলঙ্গ তুেনীয হলত 
পোলেন। বকাংিদবন্ত, নৃতি, ইবতহোস, বেোককেো - রূপকেো - অলেৌবককতোে বমোেক ও কিনোবিত প্রতীলক িুদ্ধলদলিে 
অনূবদত কবিতো িোেোবে মোনলসে বনকিিতবী হলযলে। বমলেে সুিৃহৎ পবেসলে বতবন শুধু বিশেযকেণীই আনযন কলেনবন, 
অনূবদত িোাংেো কবিতোয বগোো িনবিতোলনে প্রবতষ্ঠো বদলযলেন িুদ্ধলদি। নেক ও মৃতুয সাংেগ্ন িীিৎসতোও িোেতীয পুেোলণে 
প্রচ্ছোযোয প্রেবম্বত। এক বশিী ও বশলিে অিুবেত িীিলক িলিে পবে ো বিলে আিূবম প্রসোবেত িোাংেোলদলশে শসযিূবমলত 
পুাঁলত বদলযলেন বতবন।  
 বিোদলেযোলেে ‘Les Fleurs Du Mal’ (1857) কোলিযে কবিতোগুবেলক আপোত পেস্পে বিবচ্ছন্ন মলন হলেও 
একিো অন্তিবযয়নে িন্ধলন প্রবতবি কবিতো আন্তিবোবেক ঐকযসূলত্র গ্রবেত। কবি কোিযগ্রেবিলক ‘Spleen et Id´eal’ (বিতৃষ্ণো 
ও আদশব), ‘Tableaux Parisiens’ (পযোবেস বৈত্র), ‘Le vin’ (মদ), ‘Fleurs du Mal’ (বেদি কুসুম), R´evolte’ 
(বিলরোহ), La Mort (মৃতুয), Poemes ajout´es (আলেো কবিতো) প্রিৃবত পযবোলয বিনযস্ত কলেলেন। কবিে কেলম আধুবনক 
সমোি িহুমোবত্রক বমে। এবেযলিে ‘The Waste Land’ -কোলিযে কবিতোগুবে িন্ধযোত্ব, উিবেতো, মৃতুয ও পুনিবলমে বমবেক 
বনমবোণ। আে বিোদলেযোলেে কবিতোবিশ্ব আধুবনক নগে সিযতোে কুৎবসত পবিে নেক। এে মলধযই কবি সুন্দলেে অলেষণ 
কলেলেন। কুৎবসত পোলপে পবিেতো বেলক সমস্ত েস - কষ বনাংলে বনাংলে কবি বনমবোণ কলেলেন কবিতোে বসৌন্দযব। কোলিযে 
প্রোয কবিতোলতই িত তে বমবেক িযনবশি। তলি তো হোে বিিবিয়ি অন্তযি তোাঁবতে হোলত বিোনো, বোঁেো ৈি, ধুলেো বমবিত 
তুলেোে উপোদোন। তিুও তোে আশ্চযব েোিণয - বিন্ন বিনোেসী। আশ্চলযবে েলগ্ন অনযমনো।  

বসবসিোস (Sisyphus) - গ্রীক পুেোলণ বদিতোলদে দ্বোেো অবিশপ্ত ৈবেত্র। বযবন একবি পোেেলক গবেলয গবেলয পোহোলেে 
ৈূেোয বনলয যোন। বস োন বেলক পোেেবি আপনো আপবন আিোে গবেলয পলে। অনন্তকোে তোাঁলক এই কোি কলে বযলত হয। 
এে বেলক িযিে শোবস্ত আে বতমন বকেু হয নো। বিোদলেযোে তোাঁে ‘Le Guignon’ (‘Bad Luck’ - ‘দুেদৃি’) কবিতোয 
বসবসিোলসে উলে  কলেলেন -  

“Sisyphus, il faudrait ton courage! 

…L’ Art est long et Temps est Court.”৮  
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Walter Martin - এে ইাংলেবি পদযানুিোদ এেকম -  

“As Time is not as long as Art 

… … … 

A stubborn, Sisyphean heart.”৯ 

বসবসিোস বহলে বগলেন। তোে কোি শ্রমসাধ্য বকন্তু বনি থক। এক া বিোঝোলত ‘বসবসবিযোন’ শব্দবি িযিহৃত হয। একেো কবি 
িুদ্ধলদি অনুিোদ কেলেন -  

“বসবসিোস, য়তাে সোহলসে সিবস্ব 
হোে মোলন এই বিেোি বিোঝোে কোলে। 
…বশি বিশোে, আযু অবতশয হ্রস্ব।”১০ 

গ্রীক বদিতো বিউলসে সলঙ্গ বিশ্বোসঘোতকতোে কোেলণ বদিতোেো তাাঁে িীিন দুবিথসহ কলে তুলেবেলেন। তাাঁি নগ্ন মৃতলদহ 
অিলহেোয বিলে বদওযো হয। যেোযেিোলি তাাঁে বশষকৃতয কেোলনো হযবন। Sabine G Oswalt তোাঁে ‘Concise 
Encyclopedia of Greek and Roman Mythology’ - গ্রলে বেল লেন -  

“Sisyphus died of weakness and old age, for which there is no cure, and in the 

Underworld he suffers punishment for spying on Zeus, or for impiety.”১১  

 হযোাঁ - একেো বেক, বসবসিোলসে কোি বকোন কাি হলয উেে নো। তাাঁবক বেলে বদে গিীে হতোশোয। বিোদলেযোে 
মোনিিীিলনে চনেোশয ও অন্তলেে আবতবলক বশিরূপ বদলেন। বসবসিোলসে িনয বকউ সমোবধিেক বনমবোি কলেনবন। 
শিযোত্রোয বকউ বশোক জ্ঞোপন কলেনবন। বকউ তাাঁবক সম্মোন িোনোনবন। মৃতুযে পলেও তাাঁে শিলদহ গিীে অন্ধকোে গহ্বলে 
তবেলয বগে। উপেওযোেোলদে বনমবম বক্রোধ বেলক বতবন মুবক্ত বপলেন নো ইহিীিলন। গ্রীক পুেোলণে এই কোবহনী সোাংলকবতত 
হলযলে বিোদলেযোলেে কবিতোয। কবিতোয সৃি বসবসবি াতনি প্রতীলকে মূেয অসোধোেণ। ধূতবতোে শোবস্ত বক এমন হলত 
পোলে? নো - প্রোৈীন গ্রীলকে ধূতব ব্রোহ্মণযতন্ত্র এমনই প্রবতবহাংসো পেোযণ বেে? একবি প্রতীক সাংলকলত কবি বৈন্তোশীে পোেক 
সমোলিে কোলে এমন প্রশ্ন বেল  বগলেন। সমগ্র কবিতোবি একবি শব্দস্তলম্ভে উপে দোাঁবেলয েইে - বতবন বসবসিোস। 
মোনবিকতোে অিমূেযোযন ও অলযৌবক্তক বিৈোে িযিস্থাি প্রতীক বতবন। কবিে কেম তীক্ষ্ণ শলেে মত বিদ্ধ কেে গ্রীকপুেোলণি 
িলদ্ধয বদিসমোিলকও। বিোদলেযোলেে কবিতোয বসবসিোস হলয উেলেন সৃিনশীে ধ্রুিপদ।  
 িীিোস (Phoebus Apollo) - গ্রীক ও বেোমক পুেোলণে বদিতো। অযোলপোলেোলক িীিোস অযোলপোলেো িলেই িোকো 
হত। বিোলযিোস (Phoibos) - অেবোৎ উজ্জ্বে। গ্রীক পুেোলণ বিউস ও বেলিোে দুই যমি সন্তোন বেবেন যেোক্রলম পুত্র 
অযোলপোলেো ও কনযো আলিববমস। অযোলপোলেো িহুমু ী ৈবেলত্রে অবধকোেী বেলেন। বতবন সূযবলদিতো - ‘God of Light’. বতবন 
সঙ্গীত, কোিয ও বশলিে বদিতো। C. Scott Littleton সম্পোবদত ‘Mythology’ - গ্রলে িেো হলযলে -  

“The twin brother of Artemis, Apollo was the God of light, and of the sun itself, but he 

was also the patron of music, poetry and all the fine arts, and of healing and prophesy. 

Although he was a figure of great beauty, and therefore a favoured subject of artists 

and sculptors, he was often unhappy in love.”১২ 

অযোলপোলেো বেলেন জ্ঞোনী। বতবন িবিষযৎ িোনোে অবধকোেী বেলেন। বিোদলেযোে গ্রীক পুেোলণে িীিোসলক তোাঁে ‘La Muse 
Malade’ (‘The Sick Muse’ - Walter Martin, ‘রুগ্ন কবিতো’ - িুদ্ধলদি িসু) - কবিতোয বনলয এলস নতুন কোিযলিোলধে 
পবেৈয েো লেন। বিোদলেযোে পোঠককুেলক িোনোলচ্ছন, বেোমযোবিক কোলিযে যুগিসোন হলয বগলে। নতুন কোিযলিোলধে িম 
হলযলে। এই কবিতো িযোবধ িিববেত, তোে ৈকু্ষ বকোিেোগত - মূঢ়, মূক। তোে বৈোল  মুল  আতলিে বহলমে হোওযো। দোনলিে 
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বিবিক্ত েোেসো - নতুন কবিতো শেীলে। এমনই আধুবনক কবিতো। কবি বিলে যোন অতীলতে ধূসে গ্রীক পুেোলণে িগলত। 
কবিে অিি স্পশ্থ কতি দূি অতীততি সঙ্গীত মূেথনা। সৃ্মবত কাতি কবি িীিোসলক স্মেণ কলেন। বতমবন কবিতোয বিলে 
বিলে আলস গ্রীক পুেোলণে আলেক বদিতো পযোন (Pan)। 
 পযোন (Pan)- গ্রীক পুেোলণ সু ী বদিতো। তোাঁে িমিূবম গ্রোময আকবোবিযোয। বতবন বক্ষলতে বদিতো, শলসযে বদিতো, 
প্রকৃবতে বদিতো এিাং পোহোে সাংেগ্ন অেলণযে বদিতো। বতবন বযৌনতো, উিবেতো ও িসন্ত ঋতুে সলঙ্গ সমৃ্পক্ত। এই বদিতো 
প্রতীক বৈবিত, তো হে িোাঁবশ - এই িোাঁবশ িোাঁপো নে বদলয চতবে, যোলক ‘পযোন িোাঁবশ’ িেো হয। Sabine G Oswalt তোাঁে 
‘Concise Encyclopedia of Greek and Roman Mythology’ - গ্রলে বেল লেন -  

“Pan lives the same kind of life as the herdsmen whom he protects. He rises before 

dawn and loves pastures and forests. … he also protects wild animals and keeps bees. 

Pan loves music and dancing and plays … Pan knows the art of prophecy.”১৩ 

বশি সম্পলকব িবিষযৎ িক্তো বেলেন পযোন। বিোদলেযোে বে লেন -  

“Phoebus, et le grand Pan, Le seigneur des moissons.”১৪ 

 ওযোল্টোে মোবিবন কবিতোবি ইাংলেবিবত কোিযোনুিোদ কেলেন ‘The Sick Muse’ - বশলেোনোলম। বে লেন -  

“As when the Lord of Song, the God of Grain 

Shared long ago a strong and fruitful reign.”১৫ 

কবি িুদ্ধলদি তোাঁে ‘রুগ্ন কবিতো’ -য বে লেন - 

“িীিোস, গোলনে বপতো, আে পযোন, শলসযে সম্রোি।”১৬ 

আধুবনক কবিতোে শূনয বৈোল ে শূনয দৃবি, অপ্রকৃবতস্থ রূপ ও শীতে আততেি িেেবি এাঁলকলেন বিোদলেযোে। বেোমযোবিক 
ও আধুবনক - এই দুই বিসাংগত দ্বন্দ্ব মু েতোলক সৃবিশীে বমলেে সোাংলকবতকতোয কোিযরূপ বদলযলেন কবি। গ্রীক ও বেোমক 
যুলগে বমেলক অিেম্বন কলে বিবচ্ছন্ন বিদনো ও িোস্তিতোলক বিলশষিোলি সমযেগ্ন কেলেন বিোদলেযোে।  
 কযোেন (Charon) - গ্রীক পুেোলণ উবেব ত নদী পািাপাতিি মোবঝ বদিতো। এক অলেব বতবন মৃতলদে বিবেওযোেো। 
বতবন মৃতলদে আত্মোলক অযোলকেণ ও স্টোইক্স নদী বপবেলয পোতোলে বনলয যোন। অন্ধকোলেে বদিতো এলেিোস (Erebus) 
এিাং েোলতে বদিী নোইক্স (Nyx) এে সন্তোন বতবন। কযোেন কুৎবসত কদযব িৃলদ্ধে মলতো। বতবন নোক আাঁকলে ধলে েোলকন 
এিাং বোঁেো িোিো িীণব বপোষোক পলেন। তোাঁে জ্বেন্ত বৈো  এিাং কিোে সদৃশ মুল ে কোেলণ তোাঁলক েোক্ষয়সে মত মলন হয।  
 প্রোৈীন গ্রীয়স অলন্তযবি বক্রযোে কোলে মৃত িযবক্তে মুল ে মলধয অেিো শ্মশোলনে পোলশ কম মূলেযে মুরো েো ো হত। 
এবি কযোেলনে ওলিে (Charon’s Obols) নোলম পবেবৈত। মুরোগুবে আত্মোে যোত্রোকোেীন ভ্রমণ পলেে সহোযক বহসোলি কোি 
কলে। বয সমস্ত মৃত িযবক্ত িো তোে স্বিলনেো পোবেিবমক বদলত পোেলতন নো, অেিো যোলদে বকোন অয়িযবিবক্রযোে িযিস্থো 
কেো সম্ভি হত নো, তোলদে নদী পোেোপোলেে অনুমবত বনলত হত। তোে িনয তোলদে একশ িেে নদীতীলে ঘুলে বিেোলত 
হত। অিশয কযোেন পোতোলেে মলধয বেলকও মোনুষলক বিবেলয বনলয আসলতন। গ্রীক পুেোলণ উবেব ত আলে মৃতলদহলক 
বনলয যোওযোে িনয কযোেন নদীলত বনৌকো বনলয অলপক্ষো কেলতন - “Charon waited with his boat.”১৭ 
 বিোদলেযোে বিলিকিবিবত েম্পি বকাংিদবন্ত িন িুযোনলক নেলক বনলয বগলেন তোাঁে ‘Don Juan aux Enfers’ - 
কবিতোয। পোতোে অবিমু ী বসই নেক। ওযোল্টোে মোবিবন কবিতোবি ইাংলেবি পদযোনুিোদ কলেলেন ‘Don Juan in the 

Underworld’ - বশলেোনোলম। সমগ্র কবিতোবি গ্রীক পুেোলণ িবণবত নেলকে পিিূবমলত গলে ওেো কবিিোষয। িন িুযোন 
স্পযাবনশ ও ইতোেীয বেলিণ্ড। বকন্তু বিোদলেযোলেে কবিতোয িবণবত নেক গ্রীক পুেোণ বেলক গৃহীত। িোেতীয বহনু্দ পুেোলণে 
‘বেৌেি’ িো ‘চিতেণী’ে সলঙ্গ এে সোমোনয সোদৃশয মোত্র েলযলে। দুি িন িুযোন বিবিন্ন িযলসে েমণীলদে প্রেুি কেলতন। 
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িোধো বপলে অপ্রোবপ্ত িবনত কোেলণ কনযোে বপতোলকও হতযো কেলত বপেপো হলতন নো। এেকমই য়কান কনযোে মৃত বসনোপবত 
- বপতো আমন্ত্রণ েক্ষোে আবেেোয িন িুযোনলক বিোে পূিবক বিলন - বহাঁিলে পোতোে প্রলদলশে নেলক বনলয যোয। বস োলনই 
অলপক্ষো কেবেলেন কযোেন। ওযোল্টোে মোবিবন তোাঁে ইাংলেবিলত অনূবদত কবিতোয বে লেন -  

“When Juan went down below and paid the fee… 

To Charon for his passage from the shore.”১৮  

িুদ্ধলদি তোাঁে ‘নেলক িন িুযোন’ (‘Don Juan aux Enfers’) কবিতোয ৈেণ দুবিে অনুিোদ কেলেন -  

“বযবদন িন িুযোন, কোেলনলে কবে গুয়ন বদলত 
বনলম এলেো পোতোেসবেলে।”১৯ 

বনৌকো পোেোপোলেে মুরো, পোেোবনে ‘কবে’ প্রিৃবত প্রোৈীন মোনি সমোলি মৃতুয-সাংলকতলক বদশ কোলেে িযিধোন, সাংস্কোেগত 
পোেবকয সলিও একিো সোিবিনীন রূলপে সন্ধোন বদলযলে। অলন্তযবি বক্রযো, আত্মো সম্পলকব মোনি মলনে ধোেণো ও বকোন নো 
বকোন বমে েলযলে। প্রোৈীন গ্রীক িোবত বকাংিো িোেতীয িোবত বকউ কোউলক িলে কলয বকেু কলেনবন। িযোস-িোল্মীবক বকাংিো 
বহোমোে প্রিৃবত কবিেোও বনলিলদে মলধয িেো-কওযো কলে বকেু বেল নবন, তাাঁবদে েৈনোয স্বতন্ত্র িোবতসত্তোে পবেৈয েোকলেও 
মোনি মলনে একিো ঐকয বিদযমোন বেলক বগলে। কযোেলনে নদী পোেোপোে সম্পলকব ‘বমলেোেবি’ গ্রলে িেো হলযলে -   

“The only way to cross the stream was by ferry. The ferryman Charon, a dishevelled 

figure, arbitrarily selected those spirits he would carry across and those who had to 

wait. The fare was an obol a small coin.”২০ 

কবিতোয বিোদলেযোে এেোেো বয সমস্ত বমবেক ৈবেত্রগুবেি উলে  কলেলেন বসগুবে যেোক্রলম- আবন্তবস্থনীস (Antisthenes), 
সোগোনোলেলে (Saganarelle), িন েুইস (Don Luis), এেবিেো (Elvira) প্রিৃবত।  
 বমে এিাং সোবহতয পেস্পে ঘবনষ্ঠ সম্পলকব সম্পকবোবেত। বমে িহুেোাংলশ সোবহতয বশলিে বিবত্ত প্রস্তে বনমবোণ কলে। 
কবি বশিীেো বমে অিেম্বলন কবিতোে বিবনমবোণ ঘিোন। বমে ৈবেত্র এিাং প্ললিে মধয বদলয কবিতোলক িযবঞ্জত কলে। কবি 
য়িাদতে াি তাাঁি ‘La Muse Malade’, ‘Don Juan Aux Enfers’ প্রিৃবত আতোবৈত কবিতোয গ্রীক বমলেে মধয বদলয 
ইবতহোস ও বকিংিদবিি পুনবনবমবোণ কলেলেন।  

।। বতন।।  

 বমে - কোবহনীলক প্রতীক এিাং বমোবিলিে মধয বদলয কবিতোয িযিহোে কলে য়িাদতে াি ধীমোন পোেলকে কোলে 
স্বচ্ছলন্দ উপস্থোবপত কলেন। ঐবতলহযে সাংেক্ষণ কবিতোে িে বদক। িড় মানি সিযতোে অবেব ত বকাংিদবন্তলক অিেম্বন 
কলে কবি বিোদলেযোে বেল লেন আধুবনক কোলিযে শতবকযো। বিেবসে বমে কবিতোয িযিহোলেে মধয বদলয কবি বেদোক্ত 
সিযতোে অিক্ষ ী রূপলক িুবিলয তুলেলেন। কবি তোাঁে ‘La Beaute’, ‘Avec ses vetements Ondoyants Et Nacres’, 
‘Les chats’, ‘Spleen’ - প্রিৃবত কবিতোয বিেস বমে িযিহোলেে মধয বদলয ৈমৎকোবেত্ব সৃবি কলেলেন।  
 বিিস (Sphinx) - গ্রীক পুেোণ অনুসোলে বিিস বনদবয, বিশ্বোসঘোতক একবি প্রোণী। যোে মোেো একিন নোেীে, 
বদহ বসাংলহে এিাং িোনো ঈগলেে। বকোন িযবক্ত বয িো যোেো বিিলসে মুল োমুব  হলতন, বতবন তোলদে একবি ধোাঁধোে উত্তে 
বদলত িেলতন। যোেো ধোাঁধোবি সমোধোন কেলত পোেলতন নো, বতবন তোলদে হতযো কলে ব লয বিেলতন। গ্রীক পুেোলণ বিিস 
ধ্বাংস ও দুিবোলগযে অননয েোক্ষসী। বমশেীয পুেোলণ অিশয বিিসলক পুরুষ িলেই বৈবিত কেো হলযলে। বমশেীযলদে 
কোবহনীলত বিিলসে পোব লদে মত িোনো বনই। এমন বিসদৃশ শোেীবেক গেলনে মলধয পুরুষু্ট যুিতীে মত বিিলসে সূ্থে 
স্তলনে বৈত্রমূবতব পোওযো যোয।  
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 বিোদলেযোে তোাঁে ‘Les Fleurs Du Mal’ কোলিযে বিশ কলযকবি কবিতোয বিিলসে উলে  কলেলেন। এগুবেে 
মলধয ‘La Beaute’ (Beauty, বসৌন্দযব), Avec ses Vetements ondoyants et nacr´es (In glistening shot - silk, 
স্বচ্ছ িসলন বেউ তুলে), Les Chats (Cats - বিেোলেেো), Spleen (J’ai plus de souvenirs Que si j’avais mille 

ans’ Black Bile - বিতৃষ্ণো) প্রিৃবত কবিতো। কবিতোয বিিলসে মত একবি িযিে িো বনবষদ্ধ বমলেে একোবধকিোে উলেল  
কবিে কোিয মনস্তলিে প্রকৃবত অলনক োবন অনুধোিন কেো যোয। এমন বমে প্রলযোলগে মধয বদলয বিোদলেযোে তাাঁি মৃতুযি 
পতি ১৮৯০ এে দশলকে অিক্ষযী ধোেণোে সলঙ্গ যুক্ত ইউলেোপীয আলন্দোেলনে িূবমকো বযন আলগ বেলকই বেল  বেল বেলেন। 
বতবন তোাঁে কবিতোগুবেলত বিিস বমলেে উপস্থোপলনে মধয বদলয বসৌন্দযব  ুাঁলি বপলযলেন। বিিলসে বমোবিি ক্ষবযষু্ণতোে 
প্রতীক। এেকম একবি বিবৈত্র বহাংস্র প্রািী মনন বিযুক্ত কদোকোে পুরুষলদে প্রেুি কলে। িোস্কযব এিাং বৈত্রবশলি বিিলসে 
নোনো বৈত্র পোওযো যোয। সাংসৃ্কবতে অিক্ষয ও সোমোবিক বিকৃবতলক কবিতোে বমোবিি রূলপ িযিহোে কলে কবি বেোমযোবিক 
কবিলদে বসৌন্দযব বৈতনোলক বশকেশুদ্ধ উৎপোবিত কেলেন।  
 সকে িে কবিই কবিতোে বসৌন্দযব বনমবোলণ েত েোলকন। বিোদলেযোেও তোাঁে িযবতক্রম নন। বকন্তু কবিে বসৌন্দযব 
অদু্ভত বকমূ্ভতবকমোকোে। প্রোৈীন বপৌেোবণক নেমোাংস িক্ষণকোেী িীি বিিলসে সূ্থে স্তন যো বযৌনতো উলরক কলে, যো বিকৃত, 
যো হতযোে মত পোপ বেলক উৎসোবেত, তো বেলকই কবি বসৌন্দযব সৃবিে প্রযোস বনলেন। বমশিী  বমত  বিিলসে কোি বেে 
অশুভ শ্বিতক দমন কিা।  
 গ্রীক ও বমশে উিযলদলশই মবন্দলেে প্রলিশ পলে বিিস মূবতবে স্থোপতয বনমবোণ কেো হত। এেোেো বদওযোে গোলত্রও 
বিিলসে পূণবোঙ্গ বৈত্র অবিত হত। বপ্রম ও বযৌনতোে বিকৃত পে, যো সিবনোলশে বনলদবশয অশবন সাংলকত িহন কলে তো 
বেলকই কবি বনমবোণ কলেন কবিতো - বসৌন্দলযবে হমবয বনলকতন। প্রোৈীন গ্রীক বমে েোক্ষসীরূপী বিিস মূবতবে সলঙ্গ িতবমোয়নি 
অিক্ষযী নগে সিযতোে দূেতে সাংলযোগ ঘবিলযলেন কবি। বমলেে িহমোন তোৎপযবলক িতবমোলনে আধুবনক যুগমোনলসে সলঙ্গ 
বমেিন্ধলনে পোশোপোবশ বৈেন্তন বসৌন্দলযবে সন্ধোন কলেলেন কবি। বকন্তু এ বসৌন্দযব বেোমযোবিক শীবেত সৃবিে বিপেীলত। 
ঐবতহয - অনুশোসন ও আধুবনক সৃবিে মলধয বয আপোত দৃবিগত বিলেোধোিোস েলযলে, কবি তোলক বমবেলযলেন তাাঁি তীক্ষ্ণ 
দূেদশবী কোিযধমবী বমিোলি। সৃবি হলযলে কবিতোে অবিনি বসৌন্দযব। বিোদলেযোে তোাঁে ‘La Beaute’ কবিতোয বে লেন -  

“Je suis belle, O mortels! Comme un reve de pierre, 

Je trone dans l’azur comme un sphinx incompris.”২১ 

ওযোল্টোে মোবিবলনে ইাংলেবি পদযোনুিোলদ (Beauty) - 

“I have the cold and hard perfection of 

A dream. My breast, where mortal men expire, 
… … … 

Dispassionate? aloof and motionless, 

A solemn sphinx, preeminent in space.”২২ 

কবি িুদ্ধলদি িসুে অনুিোলদ - 

“মেগি, আবম বয সুন্দে! বযন পোষোলণ স্ববিত, 
এই স্তন, সকলেেই ঘুলে - ঘুলে সিবনোশ যোলত 

তো পোলে কবিে বৈলত্ত বস-বপ্রলমে সাংক্রোম বিোগোলত 
দুলিবোধ বিিলসে মলতো,…”২৩ 

কবিে কবিতোয সুন্দে হে স্বলিে পোষোণ। েমণীে স্তন কবিে হৃদযলক ক্ষতবিক্ষত কলে, সিবনোলশে আগুলন পুবেলয বদয। 
কবিে বৈেন্তন বপ্রেণোশবক্ত যো, তো হলচ্ছ মূক বনিবীি িে পদোলেবে মত। আকোলশি সুউচ্চ নীলে আসীন, দুলিবোধ বিিলসে 
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মত। কবিতোে বসৌন্দযব বনলয কবি বকোন কূি তকব কলেন নো। বকন্তু পোষোণগোলত্রই িুলি উলে কবিে কবিতোে বসৌন্দযব। 
বসৌন্দলযবে এমন চিপেীতযলিোধক বমধোিী অলেষলণে স্রিো হলচ্ছন বিোদলেযোে।  
 বেউ তুলে যোন শ্রীমতী বতবন। হবেণী নযনো বস নোেী। ৈকু্ষদ্বয মোবিবত সুন্দে। বৈো  তোে প্রকৃবতে সাংলকলতে মত। 
গ্রীক বমলেে প্রোৈীন বিিস ও বদিদূতলক একই িন্ধনীলত বেল  পবিত্র কলে তুেলেন কবি। বিোদলেযোে মূে িেোবসবত 
বে লেন -  

“Avec ses vetements ondoyants et nacres 

… … … 
Ou lange inviole se mele au sphinx antique.”২৪ 

ওযোল্টোে মোবিবন ইাংলেবিলত কবিতোবি কোিযোনুিোদ কেলেন ‘In glistening shot silk’ বশলেোনোলম। বে লেন -  

“In glistening shot silk sheseems to wind, 
United with a sphinx on some dead star.”২৫ 

িুদ্ধলদি িসু অনুিোদ কেলেন (‘স্বচ্ছ িসলন বেউ তুলে…’) - 

“স্বচ্ছ িসলন বেউ তুলে ৈলে শ্রীমতী - 
রূপক-েঙ্গ ব েো কলে অদু্ভত, 

বমে  ুাঁলি পোয বিিস আে বদিদূত।”২৬ 

 বসোনো বহবে - এগুবে বতো িযেব নক্ষলত্রে মত বৈেকোে জ্বেলত েোলক। বনস্তোপ িন্ধযো নোেীে বহম বনবষক্ত উদোসীনতোলক 
বিিস বমলেে মধয বদলয বপ্রম-অলপ্রম, প্রোবপ্ত-অপ্রোবপ্তে সুলতোয বগাঁলে আধুবনক কবিতোে নন্দনকোনলন প্রলিলশে পে উলমোবৈত 
কলে তুেলেন কবি বিোদলেযোে।  
 বিোদলেযোে বিেোেলক বকন্দ্র কলে বতনবি কবিতো বেল লেন। এে মলধয ‘Les Chats’ (বিেোলেেো) বশলেোনোলমে 
কবিতোবিলত গ্রীক বমে বিিলসে উলে  এলসলে। কবিে কবিতোয বিেোে শীণব কবেন পবণ্ডত ও উগ্র বপ্রবমক। শীত-শীতেতো 
ও একোবকত্ব বিোলধে বিবশিতোে কোেলণ প্রোণীিগলত বিেোে অননয। বিোদলেযোে বিেোলেে অন্ধকোে প্রীবতে িনয তোলক 
নেলকে আিহ - সাংেগ্নতোয কবিতোে ৈোেবৈলত্রে সলঙ্গ মোনোনসই কলেলেন। গ্রীক পুেোলণে বিিস এিাং এলেিোস (Erebus) 
- এে মধয বদলয অন্ধকোে ও বিষণ্ণতোে রূপলক স্পি কলেলেন। আধুবনক সময গ্রীক পুেোলণে নেক িো আন্ডোেওযোলন্ডবে 
মত। ওযোল্টোে মোবিবন ‘Les Chats’ - কবিতোে ইাংলেবি পদযোনুিোদ কেলেন ‘Cats’ বশলেোনোলম। বে লেন-  

“Bemused, their attitudes evoke the style 

Of sphinxes lost in thought beside the Nile, 

Absorbed into a dream that never ends.”২৭ 

বিিলসে সলঙ্গ তুেনোয কবিতোয অন্ধকোে িগত প্রসোবেত হে বনবেবপ্তিোলি। িুদ্ধলদি অনুিোদ কেলেন -  

“বিিলসে মলতো বনিবনতোে অলি েীন, 
আেলস এবেলয স্বি দযাব  বস অন্তহীন 
িোলিে আলিলশ মগ্ন মহোন িবঙ্গমোয।”২৮ 

কবিতোয উলে এলসলে স্তি িীষণ অন্ধকোে। এই অন্ধকোে চিনোবশক সমসমলযে প্রতযয। বিেোে হলয উেে বসই অন্ধকোলেে 
প্রতীকরূপ। বিেোে অন্ধকোে এিাং মৃতুযে প্রতীক। অন্ধকোে িগলতে সলঙ্গই তোে বঘোেোলিেো। ‘Dictionary of Symbols’ 
- গ্রলে Jean Chevalier এিাং Alain Gheerbrant বিেোে সম্পলকব বেল লেন - 
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“Many traditions hold black cats to be symbols of darkness and of death. Cats 
are sometimes viewed as servants of the Underworld”২৯  

 বিোদলেযোে কবিতোয বিেোলেে অন্ধকোে বপ্রযতোলক বৈবিত কেলত পুেোতনী গ্রীক বমে এলেিোস এিাং বিিলসে 
পযবো ক্রবমক অন্ধকোলেে মোত্রোলিোধলক ঝোাঁকুবন বদলয কবিতোলক শক্ত িূবমে উপে দোাঁে কেোলেন। 
 আধুবনক মোনুষ বিষণ্ণ, বিতৃষ্ণ। সাংশয এিাং উলদ্বগ তোাঁে সহযোবত্রক। বিতৃষ্ণো আধুবনক সলৈতন মোনুলষে বকোলষ 
বকোলষ কুবিে িীিোণুে মত িাংশিৃবদ্ধ কলেলে পেম বনিবলয। বশেো য়ণ্ড িোস্কে মূবতবে অবস্তত্ব বনলয বিেোবিত বসই িযিেী 
েোক্ষসী বিিস, নোমহীন ত্রোস। সৎকোেহীন মৃতলদলহ কৃবমেো িোসো িোাঁলধ। কৃবমকীলিেো পৈনশীে মৃতলদহলক  ুাঁলি  ুাঁলি  োয। 
 ুাঁবেলয  ুাঁবেলয ৈেো বদলনে বিষণ্ণতো িহন কলেলে আধুবনক মোনুষ।  
 িৎসলেে পে িৎসে ধলে বহম তুষোেোিৃত মন বিতৃষ্ণ হলয ওলে। কবিতোয পুেোতনী কোলেে বিিস ঘুলে বিলে 
আলস স্বমবহমোয। বিোদলেযোে তোাঁে ‘Spleen’ (‘J’ai plus de souvenirs que si j’avais mille ans’) - কবিতোয 
িোনোলেন হোিোে িেে ধলে বিাঁলৈ েোকোে যন্ত্রণো, যো কবিলক উপহোে বদলযলে বিষণ্ণ সৃ্মবত। যো পুেোতনী বিিলসে মত বনমবম। 
কবিতোয কবি অন্তহীন বিতৃষ্ণোলক ৈোবেত কেলেন আধুবনক সলৈতন মোনুলষে বকোলষ বকোলষ। ওযোল্টোে মোবিবন কবিতোবিে 
অনুিোদ কলেলেন ‘Black Bile’ বশলেোনোলম। বেল লেন -  

“Millenium of memories, All mine … 

… … … 

A timeless, sleeping sphinx engulfed in sand, 

Ignored by everyman, in no man’s land.”৩০ 

িনশূনয অনোিোদী িূবম। বিিণব ও উলপবক্ষত। বস পবতত িূবম মোনবৈলত্র স্থোনোি বৈবিত নয। বিওযোবেশ, অনবধকৃত এই 
বপোলেো িবম। কবি িুদ্ধলদি িসু কবিতোবিে অনুিোদ কেলেন ‘বিতৃষ্ণো’ (Spleen) বশলেোনোলম। বে লেন -  

“হোিোে িেে বযন বিাঁলৈ আবে, এত সৃ্মবত িলমলে আমোে। 
… বতোে স্বরূপ বনবশ্চত 

শুধু এক বশেো ণ্ড, নোমহীন ত্রোলস পবেিৃত, 
পুেোতন বিিস এক, সোহোেোে অস্পি অকূলে 
তন্দ্রোয বিেীন, তোলক উদোসীন বিশ্ব েয িুলে, 

মোনবৈলত্র নোম বনই।”৩১ 

এ োলন বিবচ্ছন্নতো ও বিযুবক্তে বকমূ্ভতবকমোকোে রূপ কবি বিোদলেযোে আধুবনক পোেকলক উপহোে বদলেন। এমন বিশুষ্ক 
িোেুকোিূবমে উপলেই সৃবিে বসৌন্দযব স্তম্ভ গলে তুেলেন কবি। গ্রীক পুেোলণে পুেোতনী বিিস, বেৌরদগ্ধ িনমোনি শূনয 
সোহোেো বিোদলেযোলেে কবিতোে নি পোেমোেো হলয উেে। আধুবনক কোলেে বিোধিুবদ্ধহীন মোনুষলক তীক্ষ্ণ ধোাঁধোয িিববেত 
কলে নোেকীয কুৎবসত েোক্ষসী বিিস িক্ষণ কলেন। গ্রীক পুেোলণ বিিস (Sphinx) সম্পলকব িেো হলযলে -  

“The Sphinx, which had the head of a woman and the body of a Loin, preyed viciously 

on the inhabitants of Thebes, similarly the Nemean Lion was reputed to harass and 

attack the hapless people of the town of Nemea.”৩২ 

বিিলসে নিবনমবোণ ঘিে বিোদলেযোলেে ‘Les Fleurs Du Mal’ কোলিযে অলনক কবিতোয। অিক্ষবযত শহুলে সিযতোে 
িযাবধ িিবে রূপ কবি সন্ধোন কলেলেন িহু পুেোতনী মোনি কিনোে অবিস্মেণীয বমলেে মলধয। এমন বমলেে প্রলযোগ কবিে 
কেলম যুগচৈতনযলক প্রকোশ কলেলে। বিপুে সোহবসকতো  কবি আধুবনক কোলিযে মুবক্তদূত হলয উেলেন এিাং তো তোাঁে 
বনলিে কবিতোলক িোহন কলে।  
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।। ৈোে।।  

কবি বিোদলেযোে। সময, েে, আকোশ-নক্ষত্র-নদী এিাং অন্ধকোেয়ক আপন অনুিূবতে বপেিতোয গ্রীক বমলেে বসৌকোয়িথ 
কবিতোয অননয কলে তুলেলেন। অন্ধকোলেে রূপলক তুলে এলনলেন বিেোলেে অন্ধকোে বপ্রযতোে সলঙ্গ। অিশযই গ্রীক বমে 
এলেিোস অন্ধকোে য়েতনাি বদযোতনো িোগোয। এিোলিই ‘Les Chats’, ‘Les Bijoux’, ‘R´eversibilite’ প্রিৃবত কবিতোয 
গ্রীসীয বমবেক ৈবেত্রগুবেলক প্রতীক সাংলকলতে বদযোতনোয সৃবষ্টশ্ীে কলেলেন।  

এলেিোস িো এলেিস (Erebus) - গ্রীক পুেোলণ এলেিোস হে অন্ধকোলেে রূপ। এলেিোলসে অেব অন্ধকোে, আবদম 
অন্ধকোে িো বিষণ্ণতো। এলেিোস পোতোেপুেীেও অেব বনলদবশক - আন্ডোেওযোলর্ল্বে অন্ধকোে, অন্ধকোলেে িেয - ঘনীিূত 
অন্ধকোে। C. Scott Littleton - সম্পোবদত ‘Mythology’ গ্রলে িেো হলযলে - “Erebus, the gloom of Tartarus”৩৩ 
- নেলকে বিষণ্ণতো। মৃতুযপুেী িো নেলকে অবধিোসী বহবিস (Hades) হলেন পোতোলেে েোিো, মৃতলদে বদিতো। গ্রীকেো তাাঁে 
দৃবি এবেলয ৈেলতন, তাাঁবক বনলয বৈন্তো কেলতন নো। পক্ষোন্তলে এলেিোস পোতোলেে গিীে অতে গহ্বে। দুিলদে িনয 
যন্ত্রিা ও যন্ত্রণোে অন্ধকূপ িো অন্ধকোে কোেোকক্ষ, Sabine G Oswalt তোাঁে ‘Concise Encyclopedia of Greek and 

Roman Mythology’ - গ্রলে বেল লেন - “Erebus is the darkness below the depths of Hades.”৩৪ 
বিোদলেযোে তোাঁে ‘Les Chats’ - কবিতোয অন্ধকোলেে বদযোতনো বিোঝোলত বিেোে প্রতীকবিলক গ্রহণ কলেলেন। 

অন্ধকোলেে িমিমোি রূপ িুবিলয তুেলত কবি গ্রীক পুেোলণে ‘এলেিোস’ (Erebus) - এে অনুষলঙ্গ কবিতোবিলক বশিমূলেয 
উত্তীণব কলেলেন। কবি বেল লেন -  

“L’ Ere’be les eut pris pour ses coursiers fune`bres, 

S’ils pouvaient au servage incliner leur fiert´e.”৩৫ 

বনিবন অন্ধকোলেে িাবসন্দা এই বিেোে প্রোণীবিে অন্ধকোে বপ্রযতোলক েোবপলয বযলত পোলে গ্রীক পুেোলণে অন্ধকোলেে প্রবতকৃবত 
বদিতো এলেিোস। িুদ্ধলদি িসু ‘Les Chats’ - কবিতোবিে অনুিোদ কলেলেন ‘বিেোলেেো’ বশলেোনোলম। বেল লেন-  

“ব োাঁলি বস বিিন, স্তি িীষণ অন্ধকোে; 
শিযোত্রোয অশ্ব হ’বতো বস ৈমৎকোে 

এলেিস তোে গিব িোেলত পোেলতো যবদ!”৩৬ 

প্রোৈীন মোনুলষে স্বি-কিনোে সোেোৎসোে, িীিন-মৃতুযে বিোধলেোলকে বিপযবোস ঘবিলয বমলেে মধয বদলয ৈমৎকোে কোিয 
সতযলক প্রবতবষ্ঠত কেলেন কবি। িতবমোন মোনুলষে বিষণ্ণতো, বনিবনতো ও অন্ধকোলেে প্রতীকী রূপ হলয েইে ‘বিেোে’ 
কবিতোবি। বেোি এই কবিতোবি কবিে কোলিযোৎকলষবে বশ ে স্পশব কেে।  
 আবন্তওবপ (Antiope) - গ্রীক পুেোলণ অযোবিওবপ বেলেন নদীলদিতো অযোলসোপোস (Asopus) - এে কনযো। বতবন 
অযোবিযন (Amphion) এিাং বিেোলসে (Zethus) - এে মোতো। আবন্তওবপে বসৌন্দযব বিউসলক (Zeus) আকৃি কলে। 
বিউস সযোিোলেে রূপ ধোেণ কলে তোলক ধষবণ কলেন। এবিই গ্রীক পুেোলণে একমোত্র কোবহনী বয োলন বিউস একিন 
সযোিোলে পবেণত হলযলেন। পবেলশলষ আবন্তওবপ হলয উেলেন বিউলসে বপ্রবমকো। Sabine G Oswalt তোাঁে ‘Concise 

Encyclopedia of Greek and Roman Mythology’ - গ্রলে বেল লেন –  

“Antiope, daughter of Nycteus, regent of Thebes, or, according to some, of the River 

Asopus, was very beautiful and Zeus made her his love.”৩৭ 

 অোংকোে কবিে বপ্রযসীলক দুযবতময কলে বতোলে। স্বগব বেলক বনলম আলসন রূপসী আবন্তওবপ। বনতলম্ব তোাঁে 
বসৌন্দলযবে তেঙ্গ ব লে। স্বলগবে বিদযোধেীে মলতো মলনোেম বিগ্ধতো তোাঁে শেীলেে বকোনোয়ে বকোনোয়ে বেউ বতোলে। বকন্তু মুহূলতব 
বিোদলে ােীয বসৌন্দযবতলিে সোধোেণ বনযলম স্বগবীয েোিলণযে দীবপ্ত মুমূষব প্রদীলপে বশ োে মত ধীলে ধীলে বনলি যোয। বিলগ 
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েোলক ঘন অন্ধকোে। পবিত্র পুণযলতোযো গঙ্গো বযমন দূষলণ দূষলণ পবিে হলয ওলে, বতমবন আবন্তওবপে বসৌন্দযবও মবেন হলত 
েোলক। ওযোল্টোে মোবিবন কবিতোবিে পদযোনুিোদ কেলেন ‘Jewels’ বশলেোনোলম। বে লেন -  

“Enchanting as a goddess, or a sphinx, 

Though slender as a boy, Painted lips, 

… … … 
Slowly the lamp gave up, resigned to die.”৩৮ 

কবি বসৌন্দযবৈলক্রে এই কবিতোবিলতও বেোমযোবিক বসৌন্দলযবে স্থলে বপ্রলমে চনেোশয, হতোশো এিাং প্রেবম্বত দীঘবশ্বোলসে 
অন্ধকোেোচ্ছন্ন েোযোে উদ্ভোসলক বশিরূপ বদলযলেন। গ্রীসীয বমেলক বিলে ৈুলে নতুন আবঙ্গলক তোাঁে কবিতোবশলি প্রবতস্থোবপত 
কেলেন কবি। কবি িুদ্ধলদি কবিতোবিে অনুিোদ কলেলেন ‘অোংকোে’ (‘Les Bijoux’) বশলেোনোলম -  

“বনতলম্ব বস আবন্তওবপ, ক্ষীণ স্কলন্ধ তরুণ িোেক, 
বমলশ যোয বিপেীত; আে তোে বেোমহষব ত্বক 
িোদোবম, মসৃণ, বিগ্ধ - মলন হয স্বলগবে সম্ভোে। 

বনলি বগলেো মুমূষব িোবতে বশ ো।”৩৯ 

আধুবনক মোনুষ বিষণ্ণ - কোেণ বৈতনোে উজ্জীিনহীনতো। সোমোবিক চনেোলশযে অন্ধকোে িে কলে আলে সিবত্রই। বিষণ্ণ 
আাঁধ্াি শুধু্ নগতি প্রািতি। জ্ঞোন বনই - তোই বকোেোও বকোন বপ্রম বনই। িোস্তলিে অন্ধকোেোচ্ছন্ন বৈোেোগবেলত মু  েুিলে 
পেে বেোমযোবিক বশি বসৌন্দযব।  
 বিবিি (David) - বিোদলেযোে তোাঁে ‘R´eversibilit´e’ - কবিতোয বিবিলিে (িম - ৭ নলিম্বে, ৬৩০ খ্রীিোব্দ) 
উলে  কলেলেন। বিবিি সম্রোি বহেবি াবসে পুত্র। বিবিলিে িীিন সু কে বেে নো। বিবিি িোইলিনবিযোম সাম্রািয - 
এি েোিো হলযবেলেন। বকন্তু তোাঁে শোসনকোে বেে সাংবক্ষপ্ত। বিলরোহিবনত কোেলণ বতবন ক্ষমতোৈুযত হলযবেলেন। বিলরোহীেো 
তোাঁে মোতো মোবিবনোে বিহ্বা বকলি বনলযবেলেন। এিাং বিবিিসহ তোাঁে ভ্রোতোলদে নোসাবচ্ছদন কলে তোলদে বনিবোবসত 
কলেবেলেন। অিশয পতি িোবক িীিন তোাঁেো শোবন্তপূণব িোলিই কোবিলযবেলেন। ইবতহাস অনুসাতি ৬৪১ সোলেে বিব্রুযোবেলত 
সম্রোি বহেোবেযোলসে মৃতুযে পে তাাঁি পবেিোলেে বিবিন্ন বগোষ্ঠীে মলধয দ্বন্দ্ব শুরু হয। এে মলধযই বিবিিলক সহ-সম্রোিরূলপ 
বঘোষণো কেো হয। ত ন তোাঁে িযস বেে মোত্র দশ িৎসে। িা বেে তোাঁে চশশি ও ককতশ্াি অিস্থো। সম্ভিত ৬৪২ সোলে 
একবি বিলরোলহে মোধযলম তোাঁে মোতো এিাং তাাঁি পবিিাি ক্ষমতোৈুযত হলযবেলেন। বিবিি নোমবি িোইলিলেে বিবিলিে সলঙ্গ 
সাংলযোগ সোধলনে প্রলৈিো িলে মলন কেো হয। ইবতহোস, বকাংিদবন্তে সমেলয গয়ড় ওেো এই কোবহনী গ্রীক ও খ্রীিীয বমলেে 
সলঙ্গ সম্পকথিুি। ইবতহোস এিাং পুেোলণে সাংলেষ ঘলিলে এ োলন। য়ডবভড (David) - এে অেব বপ্রযতম। সুন্দে এই নোমবি 
অলনলক পেন্দ কলেন। বশশুলদে নোমকেণও কলেন ক লনো ক লনো। পঞ্চম স্তিলক সমূ্পিথ আলেোৈয কবিতোবিলত িেোবস 
‘Ange’ (Angel অেবোৎ বদিদূত) শব্দবি বদলয প্রবতবি স্তিলকে প্রেম ৈেণবি শুরু হলযলে। শব্দবিে অেব স্বগবীয দূত, পেী 
বকাংিো বনষ্পোপ বসৌন্দলযবে অবধকোবেিী। িুদ্ধলদি িসুে অনুিোলদ ‘আনন্দমযী’, ‘দযোমযী’, ‘স্বোস্থযিতী’, ‘েোিণযমযী’ ও ‘কেযোণী’ 
শব্দ সলম্বোধলন স্বগবীয বদিীে বনকি কবি যন্ত্রণো বেক্ত মমবস্পশবী বিদনো িোনোলচ্ছন। শতোব্দী সবঞ্চত িযোবধ, েজ্জো, কোন্নো, বনলিবদ, 
ত্রোস, ঘৃণো ও প্রবতবহাংসোে আলক্রোলশে িীিৎস রূপ বকমন? - কেযোণী তো অনুসন্ধোন কলেন নো। কবি য ন তাাঁি কবিতোয 
সুবনিবোবৈত বমে প্রলযোগ কলেন, ত ন বিোঝো যোয কবিে স্বিোি ও কবি প্রকৃবতে ি া থ অবিমু বি। কবিে মোনসস্বোস্থয 
অনুসন্ধোলনে বমৌে বক্ষত্র কবিতোয কবিে িযিহৃত বনিস্ব বমে। মৃতুযশ্িযায শোবযত বিবিি যবদ কেযোণীে বকোমে কেস্পলশবে 
পবিত্র অনুভূবতি আেততা য়োাঁ া য়পততন, তলি আমোলদে বনষ্করুণ শুষ্ক িীিন আনলন্দে আলেোলক দীপ্ত হলত পোেত।  
 ওযোল্টোে মোবিবন কবিতোবিে ইাংলেবি পদযোনুিোদ কেলেন ‘Reversibility’ বশলেোনোলম। বে লেন -  

“Angel of happiness, goodness and light, 

King David on his death - bed would have been 
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Enchanted to receive you as his Queen.”৪০  

বসই সুদূে অতীলতে েোষ্ট্র বিপ্ললিে অবিগভথ সমত  িোইলিনবিযোম সোম্রোলিযে শোসকলদে শোসনকোলে িোেক সম্রোি বিবিলিে 
যন্ত্রণোদোযক বিষণ্ণ মৃতুযে ক্ষণলক বৈবত্রত কেলেন কবি। কবিতোয আিহমোন কোলেে িযোবধ, বিষণ্ণতো ও বনিবোবসত পোাংশুতোে 
েবি িুবিলয তুলেলেন বিোদলেযোে। মৃতুযমু ী িোেক বিবিি মৃতুযকোলে যবদ প্রসন্ন কেযোণী হলস্তে স্পশবেোি কেলতন, তলি 
কবি তোাঁে হৃদলযে যন্ত্রণো েোঘি কেলত পোেলতন। একোলেও িুলিো ম্লোন হোসপোতোলেে বদওযোলে মোেো  ুাঁেলেও বকউ বনই, 
বকোেোও বকউ বনই, অন্তত বনম্নিগবীয মোনুলষে িনয। এই আমোলদে আিলকে িোস্তি পৃবেিী। প্রিোসী বেোদু্দে। শহুলে সিযতোয 
িযোবধগ্রস্ত মোনুলষে িনয বেোদ িড্ড কৃপণ। বিলক্ষও বমলে নো। িুদ্ধলদি িসু কবিতোবিে অনুিোদ কলেলেন চিপেীতয 
বশলেোনোলম। বেল লেন -  

“জ্বে, বহম, ঘোম, বনিবোসলনে পোাংশুতোয 
হুাঁৈলি কোাঁপলন ি’বে বদয ম্লোন হোসপোতোে, 
অক্ষম য়ঠাাঁতে কৃপণ বেোলদে বিক্ষো ৈোয? 

… … … 
কেযোিী তুবম, আলেোলক পুেলক পুণযপ্রোণ ! 
মেলণে ক্ষলণ বিবিলিে হ’বতো সোন্ত্বনো 
বতোমোে বদলহে বনঃসিতিে দীপ্ত দোন।”৪১ 

।। পোাঁৈ।।  

 বকিে িোষোে িনয মোনুষ অনযোনয প্রোণীলদে বেলক পৃেক হযবন। মোনুষ মোনুষ হওযোে িনয সোধনো কলেলে। মোনুষ 
মোনুষ হলযলে তোাঁে বপ্রলমে তপসযোে িনয। মোনুষ মোনুষ হলযলে তোাঁে বশি সোধনোে িনয। মযোলিোনো, বিনোস, পলমোনো - এসি 
বমে সিযতোে পবেশীেলনে উচ্চতে স্তলেে সোক্ষয িহন কলে। বিোদলেযোে তোাঁে কবিতোয এসি বমলেে অবিিযঞ্জনোে মধয 
বদলয বিতৃষ্ণ মলনে পবেৈয বযমন বেল লেন, বেক বতমবন তোাঁে বেদোক্ত মলনে যন্ত্রণোে উৎসোে ঘবিলযলেন।  
 মযোলিোনো (Madonna) - মোতৃলত্বে প্রতীক। বিোদলেযোে তোাঁে ‘Que diras-tu ce soir, pauvre ame solitaire’ 
- কবিতোয মযোলিোনোে উলে  কলেলেন। মযোলিোনো মোতা ও সন্তোলনে মলধয িোলেোিোসোে প্রতীক। গ্রীক বমলেোেবি অনুসোলে 
মযোলিোনো হলচ্ছন, ইতোেীয েোলিনোয অিবস্থত িোবিবন বমবেে একবি িোইলিিোইন মোলিবে িোস্কযব। পেিতবীকোলে গ্রীক পুেোলণে 
উক্ত িোস্কযববিলক আধুবনক রূপ বদলয বিবনবমবত কেো হলযলে। িোস্কযববি ইতোেীয বোঁলনসাাঁ পলিবে বশিী বিওিোবন্ন বিবেবন 
(Giovanni Bellini, 1430-1516) একদশক (১৪৬০-৭০) ধলে বনমবোণ কলেবেলেন। বসৌন্দযব, স্বলগবে গন্ধিোে বনলয ঝলে 
ঝলে পলে। বেোমযোবিক কবিেো সুন্দলেে স্ববিে আধযোবত্মক রূপ বনমবোণ কলেন। বস িলে আবম সুন্দে, সুন্দেলক িোলেোিোলসো। 
আবম বদিদূত, আবম কত্রবী, মযোলিোনো - সেস্বতী। স্বগব হলত ঝলে পেো পুণয প্রিো পৃবেিীলক বিগ্ধ সুন্দে কলে। বকন্তু কবিে 
সুন্দলেে পে বিন্নমু ী। কবিে সুন্দে েোলতে শ্াি বনিবনতোয বদশ্াহীন। িুিপোলত িনতোে নৃলতযে বিলে পবিে। অিোস্তি 
স্বলিে বকোেোহে, আগুলন কেি বৈি - মশোলেে এমন বিযোবত। ওযোল্টোে মোবিবন কবিতোবিে অনুিোদ কলেলেন ‘What will 
you say?’ - বশলেোনোলম। বেল লেন -  

“Sometimes at night, inside my solitude, 

Or in the street, surrounded by the crowd, 

Her spirit beckons like a flame in air.”৪২ 

 অিলশলষ বিোদলেযোে গবিবত মযোলিোনোে অবিিোবিকো সুেি আত্মকেন বশোনোলেন একোলেে পোেককুেলক -  

“Je suis I’ ange gardien, la muse et la Madone.”৪৩ 



Trisangam International Refereed Journal (TIRJ) 
A Double-Blind Peer Reviewed Research Journal on Language, Literature & Culture 

Volume - v, Issue - ii, April 2025, TIRJ/April 25/article - 75 
Website: https://tirj.org.in, Page No. 664 - 690 
Published issue link: https://tirj.org.in/all-issue 

___________________________________________________________________________________________ 

Page 677 of 690 
 

বিোদলেযোলেে কবিতোয বসৌন্দযবলিোলধে স্বরূপ িদলে যোলচ্ছ ধীলে ধীলে। বেোমযোবিক কবিতোে ধোেোিোবহক বস্রোতলক অিরুদ্ধ 
কলে বিপেীতমু ী আধুবনক কোলিযে প্রিোদপুরুষ হলয উেলেন কবি। িুদ্ধলদি িসু কবিতোবি অনুিোদ কলেলেন ‘বকোন কেো 
আি িেবি েোলত’ (Que diras-tu ce soir, pauvre ame solitaire) - বশলেোনোলম। কবি বেল লেন -  

“েোবক বনশ্ীবেে বনিবনতোয েুপ্ত, 
ৈবে েোিপলে িনতোয প্রবক্ষপ্ত, 

তোে প্রবতিোস মশোলেে মলতো েেোয বিযোবত; 
‘সুন্দে আবম’, বস িলে, ‘আমোেই িনয 
শুধু সুন্দলে িোলেোলিলস হলি ধনয; 

আবম বদিদূত, কত্রবী, মযোলিোনো, সেস্বতী!”৪৪ 

বসলেেো (Cythera) িা বিনোস (Venus) - এে উলে  কবি বিোদলেযোে কলেলেন তোাঁে ‘Un Voyage a 
Cythere’ (বসলেেো  যোত্রো) - কবিতোয। বসলেেো একবি বেোি গ্রীক দ্বীপ। দ্বীপবি বদিী আলরোবদবতে (Aphrodite) িমস্থোন। 
বতবন সমুর বেলক িমগ্রহি কলেবেলেন। বতবন দ্বীলপ একবি সমুলরে ব োলেে উপে আবিভূথত হলযবেলেন। এই কোেলণ 
তোাঁলক সোইলেবেযো নোলমও িোকো হত। আলরোবদবত বপ্রম ও বসৌন্দলযবে বদিী। C. Scott Littleton তোাঁে ‘Mythology’ - 
গ্রলে বেল লেন –  

“Aphrodite, the goddess of love, marriage and beauty, personified not only 
romantic love but also sexual passion and her unearthly charm attracted both 
gods and mortals.”৪৫  

এেোেো বসলেেো কোমনো, আনন্দ, আলিগ, প্রিনন, বযৌনতো এিাং উিবেতোে বদিী। বতবন পবততোলদে পৃষ্ঠলপোষক বদিীও 
বেলেন। ঐ দ্বীলপ অলনক বশেো য়ণ্ডি উপবস্থবতও েক্ষণীয। গ্রীক প্রিোলদ যোলক ‘The Greek’s Rock’ িো ‘গ্রীক বশেো’ িেো 
হয। বশিকেোয বসলেেো সঙ্গম সুল ে প্রতীক। িেোবস বৈত্রবশিী ওযোলতো (Watteau, 1684-1721) ‘বসলেেো  তীেবযোত্রো’ 
(Pilgrimage to Cythera) িো ‘বসলেেো  িনয যোত্রো’ (Embarkation for Cythera, 1717-1718) - বশলেোনোমোবিত 
এক েবি এাঁলকবেলেন। কবি বিোদলেযোে তোাঁে ‘Les Phares’ (আলেোকস্তম্ভ) - কবিতোয ওযোলতোে উক্ত বশিলক ‘মদলনোৎসি’ 
িলে বৈবিত কলেলেন। প্রণয িিবে তরুণ-তরুণী েমণীয পুষ্পলশোবিত হ্রদলিবিত অেলণয প্রলমোদতেণী প্রস্তুত কলেলেন, 
কোমেোিয বসলেেোয বদলক যোত্রো কেোে িনয। বয োলন আলে প্রস্তে বনবমবত আলরোবদবতে মূবতব। বেক রূপকেোে নাব কাতদি 
মত হোবস। বপ্রলমে প্রলমোদযোলন বস যোত্রো। প্রলমোদতেণী এবগলয ৈলেলে িেেোবশে তি িেোিে। এবগলয ৈেলে বতো ৈেলে। 
প্রলমোদতেণী বশেো য়ণ্ডে কোলে আসলতই মলন হে বকোন বদিমূবতথ দোাঁবেলয েক্ষলকে িূবমকো গ্রহণ কলেলে। বদ ো বগে বিন্ন 
েবি। িোাঁবসকোে বেলক একবি মৃতলদহ ঝুেলে। এই দ্বীলপ বিনোলসে বকোন মূবতব বনই। িোাঁবসকোলে ঝুেন্ত মৃতলদহ একবি 
িযিে িীিৎস েলসে প্রতীকী বৈত্ররূপ। কবিতোবিলত বিক্ষত, বিতৃষ্ণ, ও যন্ত্রণোক্ষত বিোদলে ােীয মোনসিূবমে ৈূেোন্ত রূপ 
প্রকোবশত।  
 বিযোৎিো বিবেলয িোলেোিোসো বৈলযবেে ঘে। বকোেোয হোবেলয বগে। তোে বিশীণব বিস্তোে। বেোমযোবিক কবিতোয আবিি 
পোেককুে এমন পাংবক্তলত বশউলে উেলি বনশ্চযই। ঝুেন্ত মৃতলদহবিলক শিভুক পোব েো বোঁলে বোঁলে  োলচ্ছ। গ্রীক-বেোমক 
পুেোলণ বদিী আলরোবদবতই হলচ্ছন বদিী বিনোস (Venus)। বেোমক ও েযোবিন বশি-সোবহলতয বিনোসলক নগ্ন রূলপ বৈবত্রত 
কেো হয। বহাংস্র বিলগ ৈঞু্চঘোলত শকুলনেো ঝুেন্ত শিলদহ বেলক বোঁলে  ুাঁলে বিোগ কলে েক্তমো ো শি। বিোদলে ােীয কুবিে 
চপশোবৈক বনমবম িোস্তিতো বোঁলে কুলি বিলে িোবক সি কবিলদে বমলেে  একবি  ুাঁবিে উপলে িে কলে আলে বগোিো একবি 
িোস্তি পৃবেিী। বেোমযোবিক বসৌন্দলযবে বিপেীত বৈত্রকি। বিোদলে ােীয মমবোবন্তক বশি স্থোপনো। ওযোল্টোে মোবিবন ইাংলেবিবত 
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অনুিোদ কেলেন ‘A Voyage to Cythera’ - বশলেোনোলম। কবিতোে বশষ স্তিলক পোেককুেলক হোবিে কেলেন িীিৎস 
েলসে িধযিূবমলত -  

“Goddess of Love, your isle was noting but 

An emblem with an image, torn apart… 

O God of love, grant me the strength of heart 

To contemplate my corpse without disgust!”৪৬ 

মূে িেোবসবত বিোদলেযোে বে লেন -  
“Dans ton ile, O Venus! Je n’ai trouve debout.”৪৭ 

বপ্রম বসৌন্দলযবে বদিী বিনোলসে িোসিূবম বসই দ্বীপ। বস োলন িোাঁবসকোে বেলক ঝুেন্ত গবেত মৃতলদহবি একবি প্রতীক। কোে 
প্রতীক? কবি িেলেন ‘বস আমোেই’। িুদ্ধলদলিে অনুিোলদ কবিতোবিে বমবেক নোমকেণ অপবেিবতবত - ‘বসলেেোয যোত্রো’। 
কবি বশষ স্তিলক উপহোে বদলেন বিতৃষ্ণ, িযবেলয ওেো কোিয পাংবক্ত। বে লেন -  

“বিনোস, বতোমোে দ্বীলপ শুধু এই প্রতীক বপ্রোবেত, 
িোাঁবসকোয়ষ্ঠ পৈো মেো - বৈত্রকি বঝোলে বস আমোেই।”৪৮ 

এেলদোেোলদো (El Dorado) - দবক্ষণ আলমবেকোয অিবস্থত বকাংিদবন্তে কেোমোেো বদলয বঘলে েোকো একবি বপৌেোবণক 
শহে। বমেকেো অনুযোযী, এই শহলেে েোিো এত ধনী বেলেন বয, বতবন বনবদবি বকেু অনুষ্ঠোলন বসোনোে ধুলেোয মোেো বেলক 
পো পযবন্ত বনলিলক বেলক েো লতন। তোেপে পবিত্র হ্রলদ িোন কলে বতবন বসই ধুলেোেোবশলক ধুলয বিেলতন। হোবেলয যোওযো 
শহলেে বকাংিদবন্ত দূে ধূসে অতীতৈোেী বপৌেোবণক েহসযমযতোে িম বদলযলে। বষোে-সলতয়িা শতলকে বদলক ইউলেোপীযলদে 
বিশ্বোস িলমবেে বয, দবক্ষণ আলমবেকোে বকোন একিো অাংলশ েুবকলয েলযলে বসোনোয বমোেোলনো একবি শহে, যোে নোম 
এেয়দােোয়দা। এই শহলেে স্বলি বিলিোে হলয অনুসন্ধোলন উৎসুক অবিযোত্রীেো ঘন িষথি অঞ্চে িা বেইন িলেস্ট (Rain 
Forest) ও তৎসাংেগ্ন পোিবতয অঞ্চে সমূলহ িযেব অবিযোন কলেবেয়েন। বকন্তু বসোনোে সন্ধোন তোেো পোনবন। বপৌেোবণক 
অবিমত অনুযোযী এেয়দােোয়দা প্রৈুে সম্পলদে অঞ্চে িলে কবেত। বপৌেোবণক এই কোবহনীবিলক ইাংলেি কবি বমেিন তোাঁে 
‘পযোেোিোইস েস্ট’ (Paradise Lost) কোলিয উলে  কলেলেন। এেয়দােোয়দা শব্দবিে িতবমোলন অেব সাংলেষ হলযলে। শব্দবিলত 
এমন বকোন স্থোনলক বিোঝোয, বয োলন দ্রুত এিাং সহলিই সম্পদ অিবন কেো সম্ভি। কবি বিোদলেযোে তোাঁে ‘Les Fleurs 
du Mal’ (বেদি কুসুম) কোিযগ্রলেে ‘Un Voyage a Cythere’ (বসলেেোয যোত্রো) - কবিতোয ‘এেলদোেোলদো’-ে উলে  
কলেলেন। রূপকেোি পক্ষ বিস্তোে কেো বপৌেোবণক শহলেে সৃ্মবত আধুবনক সমলযি অবিঘোলত িে ধূসে, বম্রযমোন। িে 
শ্রীহীন তোাঁে রূপ। বসই সনোতনী িনতে, বকাংিো পুেোতনী কলপোলতে কূিন বকোেোয হোেোলেো? দ্বীলপ দোাঁবেলয েোকো একবি 
িোাঁবসকোে বেলক ঝুলে আলে এক শি। আে শিভুক পোব েো তীক্ষ্ণ ৈঞু্চলত গবেত শিলদহ বেলক বোঁলে  ুাঁলে  োলচ্ছ েক্ত-
মোাংস-মজ্জো। কবিে কোলিযে আধুবনক িযোকেণ এমন বৈত্রকি। পুেোতনী বপৌেোবণক সৃ্মবতে শহলেে এক িণবঘন বিপযবোস 
ঘবিলয মবহমময বেোমযোবিক কবিতোে অিলশষ বঘোষণো কেলেন বিোদলেযোে। ওযোল্টোে মোবিবন কবিতোবিে ইাংলেবি কোিযোনুিোদ 
কতিতেন ‘A Voyage to Cythera’ - বশলেোনোয়ম। কবিতোয বে লেন -  

“And what’s that sad black island there? - It’s some 

Cythera’ so they say, where mermaids sing. 

El Dorado! Old cocks came here to swing. 

When all is said and done it’s pretty tame.”৪৯ 
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বসই দ্বীপ? প্রশ্নলিোধক বৈি। যোে উত্তে হযোাঁ-ধমবী। বিষণ্ণ এিাং মবেন - বেকই। আে বসই বপৌেোবণক শহে এেলদোেোলদো? 
গতোযু তোাঁে পুেোতনী বসৌন্দযব। বদগলন্তে পোেশোেোলক আে বস োলন  ুাঁলি পোওযো যোলি নো। ককবশ মরু ধূসে নগে সিযতোয 
হৃদলযে কেতোন স্তি হলয বগলে। প্রতীক-সোাংলকবতকতোে অবনিোযব বিপযবয ঘিোলেন কবি, একোন্তই শ্রীিবিবত -  

“বদ ো যোয বকোন দ্বীপ - কোলেো, আে বিষোলদ মবেন? 
- িোলনো নো, বসলেেো ঐ, বসকোলেে বশৌব লনে বপ্রয, 

মোমুবে এেলদোেোলদো, গোলন-গোলন অবিস্মেণীয 
বকন্তু যো-ই িলেো, এই বদশ িলেো ধূসে, শ্রীহীন।”৫০ 

বমবেকযোে িযোবপ্তই বগোলর্ল্ন বসবিে অবেব ত উপো যোন। এেলদোেোলদো বসোনোয বমোেো যোদু শহলেে শবক্তশোেী পুলেোবহত েোিো। 
সমগ্র বেোকসমোি বিশ্বোস কলেলে এই বকাংিদবন্ত। C. Scott Littleton তোাঁে ‘Mythology’ - গ্রলে বেল লেন -  

“The legend of a lost city of Gold, rulewd by ‘men of metal’, ...When the Spaniards 

arrived on the west coast of South America, they heard stories from nearby all the 

peoples on the frings of the Inca empire about a magical kingdom where the roads and 

buildings were made of gold. It was ruled by a powerful priest king, called El Dorado 

(‘the gilded one’), because even his body was covered in gold. …Gradually, El Dorado 

lost its original meaning, and instead of referring to a person came to be haphazardly 

applied to any mythical golden city.”৫১  

 পলমোনো (Pamona) - প্রোৈীন গ্রীক বদিী। বিোদলেযোে তোাঁে ‘Je n’ai pas oublie, voisine de la ville’ - 
কবিতোয এই বদিীে উলে  কলেলেন। ওযোল্টোে মোবিবন এক স্তিলকে বেোয়ো এই কবিতোবিলক ইাংলেবিলত পদযোনুিোদ 
কলেলেন ‘I haven’t Forgotten’ - বশলেোনোলম। কবি িুদ্ধলদি িসু কবিতোবি ‘এ লনো িুবেবন তোলক’ বশলেোনোলম িোাংেোয 
অনুিোদ কলেলেন। পলমোনো প্রোৈুলযবে বদিী। বতবন উদযোন তেো িোগোন ও িে - িৃতক্ষি বদিী। তোাঁে বকোন গ্রীক প্রবতরূপ 
বনই। বতবন িলেে গোেগুবেলক পবেৈযবো, েক্ষো এিাং ৈোষোিোলদে িনয যত্ন বনন। বৈত্রকেোয বশিীেো তোাঁলক সোধোেণত িেমূে 
সবজ্জত েোেোে প্রতীলক বৈবত্রত কলেন। পলমোনোলক বশিীেো তোাঁলদে স্থোপতযকেোয বিলশষত্ব বদলযলেন। আলমবেকোয বদিীে 
নোমোবিত বিবিন্ন শহে এিাং পোলকবে নোমকেণ কেো হলযলে। Wikipedia - বত গ্রীক বপৌেোবণক কোবহনীে উলে  কলে িেো 
হলযলে –  

“Pamona was the goddess of fruit trees, gardens, and orchards. …She was not actually 

associated with the harvest of fruits itself, but with the flourishing of the fruit trees.”৫২  

িোগোন ও স্থোপতয পেস্পেোিযী। িোাংেোলদলশে স্থোপতয বশিকেোয িোবে ঘেলদোলেে সোমলন বযমন উলেোন ও আবেনো সাংেগ্ন 
একবৈেলত িোগোনিোবে, বতমবন ইাঁি-পোেলে বনবমবত িৃহৎ স্থোপতয বশলিি পোলশ পোলশই েোলক সুিৃহৎ উদযোন িো পোকব। 
ওযোল্টোে মোবিবলনে অনুিোলদ -  

“The little white-washed house we used to own - 

A peaceful place, a few steps past the town, 

The goddesses, stuck in a meagre wood.”৫৩ 

কবি বিোলেনবন তাাঁবদে শহলেে বনকিিতবী শোন্ত সোদো িোবে পলমোনোলক, যো গ্রীক পুেোলণে আলেক নোেী বিনোস সুন্দেীে 
মত। বসই সন্ধযোলেোলক অস্তগোমী সূযব িেপ্রপোলতে মত আলেোকেোবশ বিবকেণ কলে। আমোলদে িতবমোন প্রোতযবহলকে বনযন 
আলেোয়ত কবি বিোলেনবন তোলক। িুদ্ধলদলিে অনুিোলদ -  

“এ লনো িুবেবন তোলক - নগলেে গো - বঘাঁলষ, বনিবন, 
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আমোলদে সোদো িোবে, বেোলিো, বকন্তু শোন্ত সোেোক্ষণ। 
পলমোনো, পোেলে গেো, আে এক স্থবিে বিনোস।”৫৪ 

ইকোেোস (Icarus), ইকোেী (Icaria) - গ্রীক বমলেোেবিে অতযন্ত গুরুত্বপূণব ৈবেত্র। অহাংকোে, অজ্ঞতো ও অিোধযতোে 
িযোিহ পবেণবত বক হলত পোলে, তোে নীবতশোস্ত্র সম্মত বদক বনলদবশ েলযলে গ্রীক পুেোণ কেোয। গ্রীক পুেোণ অনুসোলে িোনো 
যোলচ্ছ, ইকোেোস বেলেন বক্রলিে বগোেকধোাঁধোে দক্ষ স্থোপতযবশিী, বিিোেোলসে (Deadalus) পুত্র। ইকোেোস বগোেকধোাঁধো বেলক 
পোেোলনোে েহসয উলমোৈন কলেবেলেন। এলেলেে েোিো বেবসযোস বগোেকধোাঁধো বেলক পেোযন কলেন। বেবসযোস বেলেন েোিো 
বমলনোলসে শত্রু। বমলনোস সলন্দহ কলেন, এে িনয দোযী ইকোেোস ও তোে বপতো বিিোেোস। েোিো বমলনোস তাাঁবদে িবন্দ 
কেলেন। ইকোেোস পোব ে পোেক, কম্বলেে সুলতো, ৈোমেোে বিতো এিাং বমোম বদলয চতবে িোনো িযিহোে কলে পোবেলয যোন। 
বকন্তু বতবন বপতোে সতকবিোতবো উলপক্ষো কলে বনৈু বেলক উেলত েোলকন, িলে িলে তাাঁে পোেক বিলি যোয। তাাঁে বপতো 
সূলযবে  ুি কোে বেলক উেলতও মোনো কলেন, বকননো সূলযবে প্রৈন্ড তোলপ বমোম গলে যোলি। এসি বনলদবশ অমোনয কলে বতবন 
সূলযবে কোে বেলক উেলত েোলকন, িলে সতয সতয তোে িোনোে বমোম গলে যোয এিাং আকোশ বেলক সমুলর পলে বগলয বতবন 
িুলি মোেো যোন। ইকোেোলসে মৃতুযে পলে তোাঁে প্রবতিোিোন বশিী বপতো বেলেে সৃ্মবতলক িহন কলে মৃতুয যন্ত্রিায বকাঁলদ 
বিেলতন। মৃতুয দ্বীপবিলত দোাঁবেলয বতবন ইকোবেযো িলে িোকলতন। উক্ত মৃতুয স্থোনবি ‘ইকোবেযোন সোগে’ নোলম বৈবিত। 
ইকোেোস উচ্চ-অিুঝ আকোঙ্ক্ষাে প্রতীক-পুরুষ। বকন্তু বস আকোঙ্ক্ষোে িোস্তি িূবম বেে নো। Sabine G Oswalt তোাঁে 
‘Concise Encyclopedia of Greek and Roman Mythology’ - গ্রলে বেল লেন –  

‘But Deadalus constructed wings out of wax and feathers for himself and Icarus, and 

they flew away from Crete. Icarus, however, contrary to the warnings of Deadalus, flew 

too high, and the sun melted the wax of the wings, so that Icarus fell into the sea and 

drowned. The sea was called Icarian after him.”৫৫  

কবি বিোদলেযোে তোাঁে গুরুত্বপূণব দুবি কবিতো যেোক্রলম ‘Le Voyage (‘Travellers’ - ‘ভ্রমণ’) এিাং ‘Les plaints d’un 
Icare’ (‘The Laments of an Icarus’ - ‘ইকোরুস বিেোপ’)-এ প্রোৈীন গ্রীক বমে ইকোরুলসে উলে  কলেলেন। কবিতো 
দুবি হলয উলেলে বিোদলেযোলেে আত্মপ্রকৃবত। সূলযবে অবগ্নিষথী তোলপ বিকে িোনোে উচ্চোকোঙ্ক্ষী ইকোরুস সমুলর িুলি বগলেো। 
ইকোরুলসে মতই কবি ‘Le Voyage’ - কবিতোে বশষ স্তিলক িলে উেলেন -  

“Weigh anchor, Captain Death, the sails are set. 

We’ve seen enough - too much - it’s time to go.”৫৬ 

মৃতুযে সময হলযলে। প্রোৈীন মৃতুয। অন্ধকোে পে। কোণ্ডােী বনোেে তুলে বদলযলেন। মৃতুযে বসৌন্দযব প্রতযক্ষ কলেলেন কবি। 
বস বসৌন্দযব স্বগব বেলক আসুক অেিো নেক বেলক। আে ‘Les plaints d’un Icare’ - কবিতোয িোেো িোনো ইকারুস 
িুতেতেন, বতবন বিেূিথ। তাাঁি এমন নম্রতোলিোলধে সময বেে নো। কবি বিোদলেযোে ইকোরুলসে আত্ম প্রবতবিম্ব। বেল  বিেলেন 
অন্ধকোে সমোবধবেবপ। ওযোল্টোে মোবিবলনে কোিযোনুিোলদ -  

“And victimized by the sublime 

Whose cautery has sealed my doom, 

I lie here in an unmarked tomb - 

The fallen angel’s paradigm.”৫৭ 

এ সমোলি বকোেোও বকোন আশো বনই, আলেো বনই। বনষ্ফে িযেবতোে বৈোেোিোবেলত িুলি বগলে কবিে হৃদয। িুলি বগলে সি 
সোধ। সুন্দলেে স্থপবত বতবন। বকমন বস সুন্দে? িগ্ন সুন্দে। সমোবধিেলক তাাঁে নোম বে ো েোকলি নো। বকিেই অন্ধকোে 
গহ্বে। িুদ্ধলদি িসু তোাঁে ‘ইকোরুস বিেোপ’ কবিতোয বে লেন -  

“সুন্দলে িোলেোলিলস আবম আি িস্ম 
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সমোবধিেলক উজ্জ্বে সম্মোলন 
েোকলি নো বেবপবৈি আমোে নোলম, 
আমাি য়কিে সিথস্ব গহ্বি।”৫৮ 

বপেোলদস (Pylades) ও এলেকত্রো (Electra) - গ্রীক পুেোণ অনুসোলে বপেোলদস বেলেন েোিো বরোবিযোস এিাং 
েোিী অযোনোবক্সবেযোে পুত্র। বিোবসলসে েোিপুত্র বতবন। বেিোন যুলদ্ধে দুই নোযক আগোলমমনন এিাং বমলনেোউস হলেন তোাঁে 
কোকো। বতবন ওলেলস্টলসে িনু্ধ। ওলেলস্টস য ন বপতৃহতযোে প্রবতলশোধ বনন, ত ন বপোতদস তোলক সোহোযয কলেন। বপোতদস 
স্বলদলশ বিলে এলেও হতযোে অপেোলধ যুক্ত েোকোে কোেলণ তোে িোিো তোলক বনিবোবসত কলেন। শোবস্ত ও িীিন-মৃতুযে 
মুল োমুব  দোাঁবেলয তাাঁবদে িনু্ধলত্ব বকোন বেদ পলেবন। দুিবোগযলক সমোনিোলি িোগ কলেলেন পেস্পে। Sabine G Oswalt 
তোাঁে ‘Concise Encyclopedia of Greek and Roman Mythology’ - গ্রলে বেল লেন –  

“Pylades, the son of Strophius, who become his (Orestes) friend and was dearer to him 

than a brother.”
৫৯  

বপেোলদস হলচ্ছন, আদশব িনু্ধে বৈেন্তন প্রতীকরূপ।   
 অপেপলক্ষ ইলেকত্রো বেলেন েোিো আগোলমমনন এিাং েোিী েোইলিমলনরোে কনযো। তোাঁে ভ্রোতো ওলেলস্টস। বপতোে 
হতযোে প্রবতলশোধ বনলত বতবনও িোইলক সোহোযয কলেবেলেন। তোাঁে মো এিাং মোলযে বপ্রবমক এবিস্থোলসে হতযোকোণ্ড সাংঘবেত 
হওযোে পে তাাঁি িোই ওলেলস্টলসে িনু্ধ বপেোলদসলক বিিোহ কলেন। ইলেকত্রো বৈেন্তনী নোেীে প্রতীক। গ্রীক পুেোলণ িেো 
হলযলে –  

“Eight years after Agamemnon’s death. Orestes returned eagerly awaited by Electra, 

On her advice, he killed Clytemnestra and Aegisthus. …Electra, according to Apollo’s 

command, married Pylades.”৬০  

বিোদলেযোে তোাঁে ‘Le Voyage’ (‘Travellers’ - ‘ভ্রমণ’) কবিতোয িীিলনে যোত্রো বশষ কলে মৃতুযনদীে সীমোলন্ত উপনীত 
হলযলেন। মৃতুয আসন্ন। এক িন্দে বেলক আলেক িন্দলে যোত্রোে সময হলযলে। বনোেে তুলে বদওযো হলযলে। অিোনো বসই 
যোত্রোপলে মৃতুযে সুন্দে রূপ প্রতযক্ষ কেলেন কবি। এ পৃবেিীে নেক দশবলনে মলধযই বিেোি কেলে বসই বসৌন্দযব। তমসোে 
অতেোন্ত সমুলর কবিে যোত্রো। কবি গ্রীক পুেোলণে িনু্ধ িৎসে বপেোলদসলক কবিতোয তুলে আলনন। আে বসই বেোিোন যুলদ্ধে 
সমযকোেীন ষেযন্ত্র-হতযো-ঈষবো-বিলদ্বলষে বিষণ্ণ অন্ধকোেোচ্ছন্ন আিলহ কমনীয নোেী মূবতব ইলেকত্রো - নেলকে মলধযও কবিলক 
স্বি বদ োন। বপোতদস মৃতুয সমুর বেলক হোত ধলে য়েতন য়তাতেন। আি ইতেকত্রা সিিতি সাহািয কতিন। িীিতনি 
অিসোলন মৃতুযে নতুন দ্বীলপ বপৌঁলে যোন কবি। ওযোল্টোে মোবিবলনে অনুিোলদ (Travellers) -  

“Dead sisters and companions, in the mist - 

Electra, with the loyal Pylades. 

We recognize those voices! Why resist? 

Swim out and join us now, and be at ease.”৬১ 

বনমবে অপেোয়েি বকোন অিসোন বনই। যোত্রো বশলষ পবেলকে হৃদলয অপূিব বিস্ময। িুদ্ধলদি অনুিোদ কেলেন -  

“ওপোলে িোেোয িোহু বপেোলদস, এ লনো বতমবন, 
বপ্রলতলে বৈবনলয বদয পুেোতন গোলনে গুঞ্জন। 

‘সোাঁৎলে ধে এলেকত্রোলক, বস-ই বতোে বিশেযকেণী! 
িলে বস, একদো যোে িোনুতি কলেবে ৈুম্বন।”৬২ 
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বসলিেী (Cybele) - হলেন গ্রীক পুেোলণে মহোন বদিী -  ‘The great mother’ (Magna Mater)৬৩ বতবন 
পুরুষ বদিতো আকোশ এিাং মোতৃ বদিী পৃবেিীে কনযো। িম মুহূলতব বতবন পুরুষ এিাং নোেী উিলযই বেলেন। যোলক িেো হয 
‘hermaphrodite’ অ থাৎ উভ বেঙ্গ। বদিতোেো এলত িয বপলয তাাঁবক িিবন কলেবেলেন এিাং পুরুষ অঙ্গবি বকলি মোবিলত 
বিলে বদলযবেলেন। এবি বেলক একবি িোদোম গোে িম েোি কলে। বসলিেী বেলেন প্রকৃবত, উিবেতো এিাং মোতৃলত্বে বদিী। 
বতবনই পৃবেিী মোতোে বদিী মূবতব। বতবন সকে মোনুলষে মোতো। মোতৃতোবন্ত্রক উিবেতো িোয়দি নিসম্ভািনা মুকুবেত হত তে 
এখাতন। বমষ পোেলকে দ্বোেো বিলে ওেো অযোবিলসে প্রবত তাাঁে গিীে ট্র্যাবিক করুণ বপ্রম - যো আত্মবিলচ্ছদ, পুনিবম, এিাং 
িীিন-মৃতুযে ৈক্রোকৃবত প্রকৃবত িেযলক বনলয বনবমবত। তোাঁে হৃদয বিলে পলে। বসলিেীে বদলহে বকোলনো ক্ষয বনই। বতবন 
পবিত্র েমণী। গ্রীক ও বেোমক পুেোলণ িেো হলযলে -  

“Cybele grew up in the forests and become a beautiful and gifted woman. …she became 

known as the Mother of the Mountain. Then she fell in love with a youth called Attis. 

…Some say that Attis was a Shepherd.”৬৪  

গ্রীক পুেোলণ বসলিেী হলেন, হৃদলযে বদিী - ‘goddess of heart’৬৫ বিোদলেযোে কবিতো বে লেন, বিপসী সম্প্রদোলযে 
বগোষ্ঠীলদে বনলয। বিপসীেো যোযোিে বিলদলদে মত। সন্তোন সন্তবত বনলয দে বিাঁলধ তাাঁেো  োলদযে অলেষলণ বিলে। িোদযযন্ত্র 
বনলয এাঁেো গোন বশোনোয। যোবত্রক বিপসীলদে বকোন স্থোযী বেকোনো বনই। এাঁবদে বকোন আশো বনই, িোষো বনই, বনই বকোন 
িবিষযৎ। বকিেই এাঁতদি িনয আলে বসলিেীে য়প্রমমবদি দৃবি। তোই ঘোস সিুলি সিুলি হলয ওলে িেপুে সিুি। িুে 
বিোলি। বস্রোত িুলে িুলে ওলে। ওযোল্টোে মোবিবলনে অনুিোলদ -  

“The cricket, when it spies a gypsy band, 

Chirps louder from its burrow in the sand; 

Cybele loves them well and shall bring forth.”৬৬ 

 বসলিেী আলেোৈয কবিতোয উবদ্ভজ্জ িীিনীশবক্তে প্রতীক। প্রণলযে প্রশস্ত বদিদোরু িৃলক্ষে প্রতীকরূপ বতবন। অনন্ত 
সুিোতোস িীিনলক মধুচ্ছলন্দ বদোেোবযত কলে। কবি িুদ্ধলদি কবিতোবিে িািংো  নোমকেণ কলেলেন ‘যোত্রী বিলদেো’ 
(Bohemiens Voyage)। বেল লেন - 

“পতঙ্গ, তোে রুক্ষ বিিে বেলক, 
বৈৌদুলন তোন েোগোয ওলদে বদল ; 
এিাং বসলিেী বযলহতু প্রণযোসক্ত।”৬৭ 

আলেোবৈত পযবোলযে বমেগুবেে চিবৈত্রয বিোদলেযোলেে িহুমু ী মোনস অবিজ্ঞতোে পবেৈোযক। আধুবনক কবিতোে বৈন্তন বিলশ্ব 
বতবন বয িীিন্ত বকাংিদবন্ত হলয উলেলেন, তো তোাঁে গ্রীক বমে িযিহোলেে অননয প্রলযোগ বকৌশলেে গুলণ। তোাঁে বেব ত বিষ্ঠ 
কবিতোগুবে বমলেে িহুমু ী তোৎপলযব িযবতক্রমী বৈেন্তনতোে দোিী কেলত পোলে। উপবেউক্ত কবিতোগুবে য়িন প্রোৈীন মোনুলষে 
কিনো ও আধুবনক সিযতোে সতযরূপ প্রকোলশ দোযিদ্ধ। 

।। েয।।  

 বিোদলেযোলেে অনযতম একবি বিষ্ঠ কবিতো ‘Le Cygne’। ওযোল্টোে মোবিবন কবিতোবিে ইাংলেবি নোমকেণ কলেলেন 
‘The Swan’। িুদ্ধলদি িসুে িোাংেো অনুিোলদ কবিতোবি হলযলে ‘েোিহোাঁস’। েোিহোাঁস - বনমবে, শোন্ত িেোশয হে তোে 
উপযুক্ত আিলযে ৈোেণলক্ষত্র, িসতিোবেও িলি। আিম েোবেত চশশি, চকলশোে ও বযৌিলনে উপিন, িোধবলকযে িোেোিসী, 
বসই বনষ্পোপ েোিহোাঁস সোমোবিক িোঙ্গগেোয প্রোকৃবতক হ্রলদে পুেোলনো বনেোপদ নীে বেলক বনিবোবসত। পযোবেস বৈলত্রে অিগথত 
এই কবিতোবিে েৈনোকোে পুেোলনো বিলঙ্গ নতুন শহে পত্তলনে সময। পুেোলনো সৃ্মবতে পযোবেলসে ধ্বাংস সজ্জোে উপে বনমবম 
শ্বোসলেোধী নগেোযলণে িোেিোহী রূপ কবিে আলেোৈয কবিতো। ধনতোবন্ত্রক, বিলিকিবিবত এই আধুবনক সিযতো বৈলি পুলি 



Trisangam International Refereed Journal (TIRJ) 
A Double-Blind Peer Reviewed Research Journal on Language, Literature & Culture 

Volume - v, Issue - ii, April 2025, TIRJ/April 25/article - 75 
Website: https://tirj.org.in, Page No. 664 - 690 
Published issue link: https://tirj.org.in/all-issue 

___________________________________________________________________________________________ 

Page 683 of 690 
 

 োওযো, িুলে বিাঁলপ ওেো মোনুষলক বদলযলে অলনকবকেু। অনযপলক্ষ পৃবেিীে েক্ষ বকোবি প্রোণীকুে, িৃহত্তে উবদ্ভদ িগলতে 
একোাংশ এিাং বনম্নিগবীয মনুষযকুবেে ধ্বাংসসোধন, অপমৃতুয ও বনিবোসলনে বহোতো এই আধুবনক সিযতো। সিয ব্রোহ্মণযতন্ত্র িো 
যোিকতন্ত্র ও িুবদ্ধমোন শহে বিেোসী মোনুলষে দোন এগুবে। কবিতোবিলক কবি মোনিকবিত বমলেে আশ্চযব আলে য বদলয গলে 
তুলেলেন। কবিতোবি অনযতম বিষ্ঠ কোিযমবণ্ডত কবিতোরূলপ বিলিবৈত হওযোে কোেণ বিোধ হয বমবেক ৈমৎকৃত বিবনমবোণ। 
সুপ্রোৈীন গ্রীক ও বেোমক পুেোলণে সাংলেষ-িযিহোে তোৎপলযবে িহুমু ী িযঞ্জনো, ইবঙ্গত ধবমবতো ও সাংলকতমযতোয কবিতোবি 
সিবকোলেে সহৃদ  পাঠতকি অিতি স্থান কতি বনত তে।   
 আলন্দ্রমোবক (Andromache) - গ্রীক পুেোলণ বপ্রযোমপুত্র িীে বহক্টলেে পত্নী। বেোিোন েমণী বতবন। বেোিোন যুলদ্ধ 
অযোবকবেলসে দ্বোেো বহক্টলেে হতযোকোলিে পে অযাবকবেতসি পুত্র বপিহুস বহক্টলেে িোই বহলেনোস ও আলন্দ্রমোবকলক ি াক্রতম 
দোস-দোসী রূলপ পবেণত কলেবেলেন। িীলেে পত্নী বতবন। েোিপ্রোসোলদ উপযুক্ত মযবোদোয বযবন মবহমমযী হলয েোকলত 
পোেলতন, বনষু্ঠে েোবষ্ট্রক বিপযবয এিাং যুলদ্ধে অবিঘোলত বতবন বনিবোবসত হলেন পেোবিত দুিবোগযপীবেত দোসী রূলপ। বক বনমবম 
পবেহোস অলপক্ষো কলেবেে তোাঁে িনয। অযোবকবেলসে পুত্র বপেহুস তাাঁবক উপপত্নীরূলপ গ্রহণ কলেবেলেন। যো দোসীে বেলক 
বকোন অাংলশ কম বেে নো। েয েযোলিবিে বিষ্ঠ আকষবণীয ৈবেত্র বহক্টে। দুিবোগযপীবেত আতেমাবক তোাঁে পবেিোে এিাং 
বদলশে িনয অতশ্ষ িন্ত্রিা িহন কলেলেন। মৃতুযে পলে বহক্টলেে সমোবধস্থলে বনতয চনলিদয প্রদোন কেলতন বতবন। বতবন তোাঁে 
বিশ্বস্ততা ও সদ্গুলণে িনয বি যোত বেলেন। েোবষ্ট্রক ও যুদ্ধকোেীন দুদবশোে প্রতীক বতবন। বিনয, জ্ঞোন, মলনোমুগ্ধকে শ্রী ও 
বসৌন্দলযবে কিনোেী বতবন। অযোবকবেস কতৃবক তোাঁে বপতো এিাং সোত িোইলযে মৃতুয যন্ত্রণো বতবন বিোগ কলেলেন। মোলযে 
অসুস্থতোিবনত মৃতুয বতবন বদল লেন। যুলদ্ধে সবহাংসতোে কোেলণ বতবন হলয উলেলেন িোস্তুৈুযত নোেী। সমোি ও েোষ্ট্র তাাঁবক 
বনেোপদ সোমোবিক সীমোনো বদলত পোলেবন। একবি স্থোযী ঘে েোেোই তাাঁবক িীিন কোিোলত হলযলে। েলযে প্রোৈীলেে সোমলন 
দোাঁবেলয বতবন বদল লেন মৃতুযদৃশয। প্রযোত বহক্টলেে পত্নী - এ ন বতবন বিধিো েমণী। গ্রীক পুেোলণ তোাঁে পবেণবত বনবদবি -  

“Meanwhile the woman of the court were assigned as slaves to the Greek victors. 

Hector’s widow Andromache fell to Neoptolemus, while Queen Hecuba was given to 

Odysseus.”৬৮  

বসই েোলিন্দ্রোিী আয়েমোবক বযমন বনষু্ঠেিোলি বনিবোবসতো, বেক বতমবন পুেোলনো আে নতুলনে িোঙ্গন ও গেলনে সাংকি মুহূলতব 
বতেবিদ্ধ পোব ে মত েিিি কেলত কেলত িোনো ঝোপিোয সুিৃহৎ শোন্ত সলেোিলেে েোিপুত্র েোিহোাঁস। িুিপোলত নদবমোে িে 
ব োাঁলি। পেোবিত নোযলকে পত্নী আলন্দ্রমোবক এ ন ক্রীতদোসী। অনুরূপ বসই পোলয বিবে বদওযো, ইাঁি কোে পোেলেে সূ্তপীকৃত 
িঞ্জোলেে ধোলে, নদবমোে িে ব লত অবতকলি গুবি পোলয বহাঁলি যোয েোিহোাঁস। বিষণ্ণ-বিলিক শুধু। বকোেোও বকোন বপ্রম বনই, 
বনই বকোন সুিোতোস। বেক বযন বহক্টলেে বিধিো েমণী - েোলিন্দ্রোনী আলন্দ্রমোবক। কবি বিোদলেযোে তোাঁে ‘Le Cygne’ - 
কবিতোয এিোলিই গ্রীক বমে আলন্দ্রমোবকলক িযিহোে কলেলেন। চনপুলণযে অবিনিলত্ব সমূ্পেক হলয উলেলে েোিহোাঁস। 
দু’িলনই বনিবোবসতো, দু’িলনই িবন্দনী। দু’িলনই বিলে এলসলে তোলদে সৃ্মবতে অতীত। দোসলত্বে িোেিোহী মুমূষুব িলেে 
মলতো সবম্বতবিহীন - বঝমোয বযন বৈত্রপলি আাঁকো। ওযোল্টোে মোবিবন তোাঁে অনূবদত ‘The Swan’ কবিতোয বে লেন -  

“I think about you now, Andromache, 

By this sad stream that brings back long lost years; 

Your grievous fate, your fallen majesty, 

This false Simois, swollen with your tears.”৬৯ 

বসই বিধিো েমণী আলন্দ্রমোবকে কেোই বিলিলেন কবি। বিপুে বিষণ্ণ বিদনো তোাঁে। কুেপ্লোিী বস বিদনো গ্রীক বমলেে - 
বসমইস (Simois) নদীে মতই িোেোক্রোন্ত।  
 বসমইস (Simois) - গ্রীক পুেোলণে এক নদী বদিতো। বযবন ওলশনোস এিাং বিবেলসে পুত্র। নদীবি ইিো পিবত 
বেলক প্রিোবহত হলয বেোিোন সমিূবমলত স্কযোমোণ্ডাে নদীে সোলে বমবেত হলযলে। এই নদীে কেো ইবেযলি উবেব ত আলে। 
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েয যুলদ্ধ বদিতোেো য ন বেোিোনলদে পক্ষ বনন, ত ন বসলমোইস বেোিোনলদে সমেবন কলেন। অপে একবি নদী যোে নোম 
স্কযোমোণ্ডাে, বতবনও বেোিোনলদে সমেবলন বসমইবসে কোলে উদোত্ত আলিদন বেল বেলেন। িলেবেলেন -  

বপ্রয িোই -  
সলিবোচ্চ গবতলত আমোে সোহোলযয এলসো। 
বতোমোে ঝণবোে িে বদলয বতোমোে বস্রোত পূণব কলেো। 
বতোমোে সমস্ত বস্রোতলক িোবগলয বতোে। 
এক বিেোি বেউলযে মলতো উাঁৈুলত দোাঁবেলয েোলকো। 
এিাং কোে ও পোেলেে প্রৈন্ড গিবন িোবগলয বতোলেো, 
যোলত আমেো এই িিবে মোনুষবিলক েোমোলত পোবে। 
বয তোে শবক্তলত (বদিতোলদে মত) বক্রোলধে আগুলন জ্বেলে।   

ইবেযোলি উবেব ত আলে -  
“Dear brother, let’s unite to overpower this man or he will soon be sacking lord Priam’s 

great town without a Trojan to stop him, Come Quickly to my help! Fill your channels 

with water from the springs, replenish all your mountain streams, lift up a great breaker 

and send it down, seething with logs and boulders, so we can stop this savage who is 

carrying all before him. He thinks himself a match for the gods.”৭০  

বপ্রযিোই বসমইবসে উলদ্দলশয িোবনলযলে, এলসো, আমেো দু’িলন বমলে একিন মোনুলষে শবক্ত ধলে েোব । কোেণ িতবমোলন 
বস প্রিু বপ্রযোলমে মহোন শহলে ঝে তুেলি। যুলদ্ধ বেোিোনেো তাাঁে বিরুলদ্ধ দোাঁেোলত পোেলি নো। বকন্তু আমোলক তাাঁবক পেোবিত 
কেলত সোহোযয করুন। এেপে বসলমোইস এিাং স্কযোমোণ্ডাে তাাঁবদে িে একসোলে েুলে মোলে। বয োলন েলযলে তাাঁবদে সোদো 
বঘোেো। তোলদে ৈেোলনোে িনয বসলমোইস ঘোলসে অমৃতরূলপ বিলে ওলে। যুলদ্ধে সময স্কযোমোণ্ডাে অযোবকবেসলক িলেে বেউ 
উচ্চতোয স্থোপন কলে িুবিলয বদওযোে বৈিো কলেবেলেন। অিশয বসলমোইস সোেো বদওযোে আলগই বহলিস্টোস আগুলনে বশ ো 
বদলয স্কযোমোণ্ডােলক দমন কলে অযোবকবেসলক িোাঁৈোলত সক্ষম হন। 
 অিলশলষ েয নগেীে পতন ঘিে। বেোিোনলদে পতলন বসলমোইস ক্রন্দন কেলেন। যুলদ্ধে িযোিহতোে িলে 
ধ্বাংসসূ্তপ প্রতযক্ষ কলে তাাঁেো বশোকপ্রকোশ কেলেন। বশোকোহত বসলমোইস বপ্রযলমে শহলেে ধ্বাংসোিলশলষে িনয দূলে 
কোাঁদলেন। নদীে তীক্ষ্ণ িেেোবশ বৈৎকোে কেে। েয নগেী েক্ষোে িনয তাাঁেো বনলিলদে উৎসগব কেলতও প্রস্তুত বেলেন, 
পোেলেন নো তাাঁেো।  
 বিোদলেযোলেে ‘Le Cygne’ - কবিতোবি পুলেোপুবে বমলেে বমোেলক আিৃত। আলন্দ্রমোবক, বহক্টে, বসমইস, বপেহুস, 
‘বহলেনুস িোযো’ (অেবোৎ আলন্দ্রমোবক, বপেহুলসে মৃতুযে পে য়হতেনাস আলন্দ্রমোবকলক বিিোহ কলেবেলেন) প্রিৃবত গ্রীক বমলেে 
সাংলকবতক বিনু্দ িীিয়ক য়িাদতে াি সতেতন ভাতি িযিহাি কতিতেন। কবিতোে সীবমত অিযলি ইবেযলিে সিবিযোপক 
মবহমোবেত েোবসক গোম্ভীযবলক সমকোেীন পযোবেসীয িোস্তিতোয সোিবিনীন কলে তুলেলেন কবি। আলন্দ্রমোবক বপ্রবমক-স্বোমী 
বহক্টলেে িোহুৈুযত হলযলেন। আনত বতবন, এক বিষণ্ণ শূনযতো সোেোিীিন তোাঁলক যোতনো বদলযলে। বিমষব হৃদলয স্বোমীে 
সমোবধস্থলে পুষ্পস্তিক প্রদোন কেলতন বতবন। আে গ্রীক বমলেোেবিলত বহক্টলেে অসহোয বনমবম পবেণবত সহৃদয পোেককুেলক 
িযবেলয বতোলে। েণিূবমলত িীিন-মৃতুযে মুল োমুব  দোাঁবেলয বহক্টে িুলঝলেন তোাঁে দুেদৃি আসন্ন পবেণবত। িলেলেন -  

“It’s over. So the gods did, after all, summon me to my death. … Evil death is no longer 

far away, … So now my destiny confronts me. Let me at least sell my life dearly and 

not without glory, after some great deed for future generations to hear of.”৭১  
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বিোদলেযোলেে েোিহোাঁস তোাঁে চশশি-বযৌিলনে সুশীতে মলনোেম িেোশয হোবেলয বনিবোবসত হলযলে। বশোকতপ্ত বিধিো 
আলন্দ্রমোবকে প্রতীকী প্রবতকি েোিহোাঁস।  
 বিিযী অযোবকবেলসে পুত্র বপেহুলসে (Pyrrhus) অহাংকোেী হোত তাাঁবক বিলন বহাঁৈলে দোসী িোবনলযবেে। অমযবোদো 
এিাং বনযবোবততোে আলেক রূপ উলপবক্ষতো উপপত্নীরূলপ আলন্দ্রমোবকলক িীিন কোিোলত হলযলে। গ্রীক বপৌেোবণক কোবহনী 
অনুসোলে বনওপতোবেমোস িম মুহূতব বেলক বপেহুস িোক নোলম পবেবৈত বেলেন। এেোেোও বতবন অযোবকবেিোস (Achillides), 
বপবেলিস (Pelides), আইত্রবসলিস (Aeacides) প্রিৃবত নোলমও পবেবৈত বেলেন। গ্রীক পুেোলণ তাাঁবক বহাংস্র বযোদ্ধোরূলপ 
বৈবিত কেো হলযলে। বতবন শবক্তশোেী বকন্তু বিেবক্ত উৎপোদক বযোদ্ধো। বপেহুস িো বনওপলিোলেমোস (Neoptolemus) বেলেন 
নৃশাংস। যুদ্ধলক্ষলত্র বতবন কমপলক্ষ েযিন এিাং েলযে পতলনে পেিতবী সমত  আেও বিশ কলযকিনলক হতযো কলেবেলেন। 
এলদে মলধয েোিো বপ্রযোম, ইউবেবপেোস, পবেলক্সনো। এেোেোও বহক্টে ও আলন্দ্রমোবকে দুই বশশু সন্তোন যেোক্রলম পবেিস ও 
অযোবস্টযোনোক্সলকও বতবন হতযো কলেবেলেন। গ্রীক বমলেোেবিলত িেো হলযলে –  

“He (Neoptolemus) was also called Pyrrhus because of his fair hair, … He was one of 

the best warriors before Troy and killed Eurypylus, son of Telephus. Neoptolemus was 

in the Wooden Horse, and during the night of Troy’s fall killed King Priam. Among 

his captives were Andromache and Helenus the seer.”৭২  

বপ্রযোম পুত্র বহলেনোস বেলেন দূেদশবী এিাং িবিষযৎ রিো। অযোলপোলেো তোলক এই ক্ষমতো বদলযবেলেন। বহলেনোস 
(Helenus) - বক বপেহুস িবন্দ কলেবেলেন। এেোেো বপেহুস আলন্দ্রমোবকলক উপপত্নী কলেন। অিশয দোসী েোেো তো আে 
বকেুই নয। এমনবক বেোিোন েোিকনযো পবেলস্কনোে িোবে বিেোে পূলিবই বতবন তাাঁবক িবে বদন। অযোলন্দ্রমোবক এিাং 
বহলেনোসলক বনলয বতবন এবপলেোি দ্বীপপুলঞ্জ যোন। এাঁবদে দোসত্ব বেলক মুবক্ত বদনবন বপেহুস। অিলশলষ এই নৃশাংস বযোদ্ধোলক 
ওলেলস্টস হতযো কলে তাাঁে অবস্থ এবপেোলসে মোবিলত েবেলয বদলযবেে। তোাঁে মৃতুযে পলে বপ্রযোম পুত্র বহলেনোস আলন্দ্রমোবকলক 
বিিোহ কলেবেলেন। গ্রীক বমলেোেবিলত িেো হলযলে –  

“Helenus’s Revange : The Greeks were further encouraged by a tip from a captive 

Trojan. This warrior, Helenus had hoped to marry Helen after Paris’s death.”৭৩  

 বনিবোবসত েোিহোাঁস। কোরুকোযব বশোবিত নগেীে িগ্নোিলশষ। কবিে সৃ্মবত বেোমেন। বিোদলেযোয়িি ‘Le Cygne’ 
কবিতোবি হলয উেে পেোবিত মোনুয়ষে বিলিক। গ্রীক পুেোলণে আলন্দ্রমোবক, বহলেনুস িবন্দ ক্রীতদোস। সীমইলযে বিপুে 
িেেোবশ বৈৎকোে কলেও েযলক েক্ষো কেলত পোেে নো।  
 মৃতুয-বনলমবসস বহক্টলেে পতন বনবশ্চত কেে। পুেোলনো সৃ্মবতে শহে মু  েুিলে পেে। অসহোয েোিহাংলসে মত 
গ্রীক পুেোলণে িবন্দ ৈবেত্রগুলেোে েোন্ত বিষণ্ণতো বদলয কবি কবিতোে উপসাংহোে ঘিোলেন। ওযোল্টোে মোবিবলনে অনুিোলদ -  

“To mind again, Andromache, torn from 

Your husband’s arms to be bebased for life 

By Pyrrhic pride beside an empty tomb - 

Great Hector’s widow! Helenus’s wife!”৭৪ 

।। সোত।।  

 বেোমযোবিক কবিলদে কবিতোয বেে অনুিিমযতো। বেোমযোবিক বিষোদ অকোেণ। অপেপলক্ষ বিোদলেযোলেে কবিতোয 
এলেো দুরূহতো ও বিবিি বিষোদ। আধুবনক কবিতোে কোবেলনযে কোেণ িহু পেলনে স্বিতো। সমগ্র মোনিিোবতে বগৌেি-
অলগৌেি িলনোবৈত সমস্ত কমব, সোধনো প্রসূত সমস্ত বশিকমব, বমবেক উপোদোন, কিকেো সমৃদ্ধ বকাংিদবন্ত, নৃতি ও ইবতহোলসে 
দূেতে পলে বিজ্ঞোন-অবিজ্ঞোন-অপবিজ্ঞোন-বেৌবকক-অলেৌবকয়কি য়েতনাতোতক বয েোযোপে বনমবোণ কলেলে তোেই বিবনবমবত 
কোিযরূপ বিোদলেযোলেে আধুবনক কবিতো।  
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 কবিতোয গ্রীক বমলেে িযিহোে সোিেীেতোয কবি উচ্চতে কবিত্বশবক্তে পবেৈয বেল লেন। বিোদলে ােীয বমে 
কবিতোয গন্ধমোদলনে দুিবহ িোে নয। বমলেে বিনু্দকবিকা  তোাঁে কবিতোে মূে প্রোণচৈতলনযে সাংলকত উৎসোবেত হলযলে। 
একবি-দুবি বমলেে বেৌহ স্থোপলন দণ্ডাযমোন েোলক সমগ্র কবিতো। কবিতোয প্রোেীন বমলেে িযিহোলে বতবন অবিনি চশেী 
প্রকেণ আবিষ্কোে কলেলেন। প্রোৈীন বমলেে িযিহোে প্রকি বদলযই কবি সাংকিিিবে অসম বিলিকিবিবত সমোলিে 
যুগচৈতনযলক কু্ষেধোে তোৎপলযব উদঘোবিত কলেলেন। অলিযলসে েোবন্তলক িহন কেলত কেলত েোবন্তৈোবেত মোনুষ িুলে বগলে 
প্রকৃত বিষণ্ণতোে স্বরূপ। আধুবনক বিতৃষ্ণোে আবিষ্কোেক কবি বিোদলেযোে। বিশ্বিনীন মোনবিক অিক্ষলযে অগু্নযৎপোতলক 
প্রোৈীন গ্রীক-বেোমক পুেোণ বদলযই এক েহমোয কবি আধুবনক বৈন্তোশীে কোিযপোেলকে মবস্তলষ্ক ৈোবেত কলে সৈবকত কলে 
কলে তুেলেন। শহে সিযতোে যুগগত বিতৃষ্ণো ও যন্ত্রণো তোাঁে কবিতোি শবক্ত ও সম্পদ। গুবিলপোকোে মত কুলি  োওযো িিবে 
মোনি হৃদয়  গ্রীক বমলেে উজ্জীিনী চৈতনয বদলযই বতবন পৃবেিীে বেোমযোবিক কবিতোে গবতময বঘোেোলক কবেন েোগোম 
পেোলেন। িলেোচ্ছ্বোলসে মত কবিতোে স্বতন্ত্র প্রণোেী বদলয নতুন িোিযিুিন উলমোবৈত হে। বমলেে সোাংলকবতকতো কবিতোে 
বশেোয উপবশেোয বনলয এলেো িযোিহ কম্পন। িদলে বগে কবিতোে বিলনবিক রূপ। তোাঁে বমে িযিহোে কবিতোলক গুরুিোলে 
িোেোক্রোন্ত কলে বতোলেবন, িোং তোাঁে বমে আকীণব কবিতোগুবে বসৌন্দলযবে নতুন অেব তোৎপলযব সুলশোবিত হলয উলেলে। কবিে 
অলনক িোলেো িোলেো কবিতো বমে িযিহোলেে বৈেন্তন বসৌকলযব েোিণযময হলয উলেলে। সমলযে বগোধূ্েী সন্ধযোয তোাঁে কবিতো 
বিাঁলৈ েলযলে বমলেে সাংলকত িোদুলত। কবিতোে নতুন িলমব প্রধোনত বহোমোলেে মহোকোিয বেলক বমলেে িুকলেো িুকলেো নুবে 
কুবেলযলেন কবি। ঐবতহযিবন্দত গ্রীক বমলেে সুবিশোে িোণ্ডােলক আপন অন্তদৃববিলত দক্ষ িোদুকলেে মত কবিতোয িযিহোে 
কলেলেন বতবন। তিুও িেলত হলি, বমলেে ঐবতহয বনভথি বিশ্বোলসে জ্বলে আক্রোন্ত নন কবি। প্রকৃতপলক্ষ কবিতোয 
বিোদলেযোলেে বমে িযিহোে যুলগে ধ্ববনত অনুেণন। কবিতোে যুগগত বিষণ্ণতোলক কবি তাাঁি কেতমি ধোেোে হোাঁসুযোয শোন 
বদলযলেন। বহোমোেীয বমলেে পেোিয িিবে নোেী পুরুলষে পীবেত মোনিোত্মোে ক্রন্দনলক কবিতোয সাংলিদনশীে কলে 
তুলেলেন। কবিি নেক বেদোক্ত। তোাঁে বসৌন্দযব গবেত শলিে দুগবন্ধ পীবেত েক্ত-েলস িুিন্ত। মোনুলষে বিোবধলত অনুপ্রলিশ 
কেো কীলিে মত শযতোলনে স্বরূপ বতবন বিলনলেন। অধঃপবতত, বনমবজ্জত শযতোলনে সলঙ্গ তাাঁে কবিতোে ওেোপেো। 
অন্ধকোে বগোপন সুেঙ্গ বদলযই বতবন কবিতোে অবিনি আলেোক-বসৌন্দযব আবিষ্কোে কলেলেন। তোাঁে কবিতোয বকোন নীেকোন্তমবণ 
বনই, বনই তোে বকোলনো বিযোবত। তোাঁে কবিতোে বযৌিন-কীিদি, যক্ষোগ্রস্ত। তিুও সুন্দলেে ৈেণতলে নতিোনু বতবন। তোাঁে 
কবিতোে বসৌন্দযবলক বতবন বোঁলক বনলযলেন গ্রীক পুেোলণে পেোিয পীবেত ৈবেলত্রে অন্তলিবদনোে মধয বদলয। গবেত শলিে 
দুগবন্ধলক বতবন শুভ্র ৈোদলে বেলক বদনবন। বকোন বিেোসী সুগবিবত তোাঁে ঘেলদোে িলে যোযবন। পবিে বেদোক্ত কৃবমকীি 
েোবেত নোেকীয িীিৎস শিলদলহে মলধয েসেক্ত বনাংলে বনাংলে কবি গলে তুলেলেন বসৌন্দলযবে হমবয বনলকতন।  
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